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"தராதல��� பாைஷகளி�, அ�ண� த�த 

தமி�� பா�ைட ெமாழி ெபய��தா� ெதாி�� ேசதி!" 

- பாரதிதாச" 

------------ 

உ�ளட�க�உ�ளட�க�உ�ளட�க�உ�ளட�க�    

51. �#$கி"ற ெந'ச� 61. பாரத ேதவியி" அ#ைம 

52. திைச 62. )வத�திர� ப*+ 

53. உைன$ .ற� பிைழ இ�ைல 63. மஹாச$தி$1 வி�ண�ப� (எ�ணிய  

      4#த�) 

54. க6� 4#7 64. மஹாச$தி 

55. கட� 65. மஹாச$தி$1 வி�ண�ப� (ேமாக�ைத$) 

56. ெவறி ெகா�ட தா8 66. பாரதமாதா தி9�ப*ளி எ:;சி 

57. வ�திலேர� 67. ெதளி7 

58. <த�திர ேதவியி" �தி 68. மஹாச$தி$1 வி�ண�ப� (அறிவிேல 

59. மாதாவி" �வஜ� 69. சாதாரண வ9ஷ��� >மேக� 

60. நிதான$ க�சியா� .�டட�  70. கன7 (பாரதியா� த"வரலா?) 

        <ேதசிய�ைத� பழி�த� 

----------------  
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மகாகவி பாரதியாாி� பாட�க�மகாகவி பாரதியாாி� பாட�க�மகாகவி பாரதியாாி� பாட�க�மகாகவி பாரதியாாி� பாட�க�    

51. 51. 51. 51. ���கி�ற ெந�ச����கி�ற ெந�ச����கி�ற ெந�ச����கி�ற ெந�ச�    

 

(பாரத ஜன@களி" தAகால நிைல) 

(ெதா�#; ��] 

 

ெந'< ெபா?$1தி�ைலேய! இ�த 

      நிைலெக�ட மனிதைர நிைன��வி�டா� 

அ'சி ய'சி; சாவா� - இவ� 

      அ'சாத ெபா9ளி�ைல யவனியிேல, 

வ'சைன� ேப8க ெள"பா� - இ�த 

      மர�திெல"பச ர�த$ 1ள�திெல"பா� 

�'<� 4க�#ெல"பா� - மிக� 

      �ய��பC வாெர�ணி� பய�பCவா�.       (ெந)  1 

 

ம�திர வாதிெய"பா� - ெசா"ன 

      மா�திர�தி ேலமன$ ெக6பி#�பா�? 

ய �திர' Dனிய@க** - இ"E� 

      எ�தைன யாயிர மிவ��ய�க*! 

த�த ெபா9ைள$ெகா�ேட - ஜன$ 

      தா@1ல ௬ைக�தி லரசெர�லா�, 

அ�த அரசியைல - இவ� 

      அ'<த9 ேபெவ"ெற�ணி ெக'சமய�வா�       (ெந)  2 

 

சி�பாைய$ க�ட'<வா� - ஊ�; 

      ேசவக" வ9த�க�C மன�பைத�பா� 

��பா$கி ெகா�ெடா9வ* - ெவ1 

      >ர�தி� வர$க�C H�# ெலாளி�பா�. 

அ�பா ெலவேனா ெச�வா" - அவ" 

      ஆைடைய$ க�Cபய@ ெத:�� நிAபா� 

எ�ேபா�@ ைகக�Cவா� - இவ� 

      யாாிட��� Jைனக*ேபா ேல@கி நட�பா�. (ெந)  3 

 

277. ெந'< ெபா?$1தி�ைலேய! - இ�த 

நிைலெக�ட மனிதைர நிைன��வி�டா�. 



4 

 

ெகா'சேமா பிாிவிைனக*! - ஒ9 

ேகா#ெய" நால� ெபாிதாேமா? 

அ'<தைல�” பா�ெப"பா" - அ�ப", 

ஆ?தைல ெய"?மக" ெசா�6வி�டா� 

ெந'< பிாி�� விCவா� - பி"M 

ெநCநா ளி9வ9� பைக�தி9�மா�.       (ெந)  4 

 

சா�திர@க ெளா"?�காணா� - ெபா8; 

      சா�திாி� ேப8க*ெசாN�* வா��ைதந�பிேய 

ேகா�திரெமா" நாயி9$தாN� - ஓ9 

      ெகா*ைகயிA பிாி�தவைன$ 1ைல�திக�வா� 

ேதா�திர@க* ெசா�6யிவ�தா� - தைம; 

      D�ெச� னீச�கைள� பணி�திCவா� - (ஆனா�) 

ஆ�திர@ெகா� ேடயிவ"ைசவ" - இவ" 

      அாிப$த ெள"?ெப9' ச�ைடயிCவா�.       (ெந)  5 

 

ெந'< ெபா?$1தி�ைலேய" - இைத 

      நிைன�� கிைன�திE� ெவ?$1தி�ைலேய 

க'சி 1#�பதAகி�லா� - அத" 

      காரண@க எிைவெயE மறி7மிலா� 

ப'சேமா ப'செம"ேற - நித� 

      பரதவி� ேத�யி� �#�#��� 

�'சி ம#கி"றாேர - இவ� 

      �ய�கைள� தீ�$1ெவா� வழிமி�ைலேய       (ெந)  6 

 

எ�ணிலா ேநா�ைடயா� - இவ� 

      எ:�� ஈட�பதA1� வ6ைமயிலா� | 

க�ணிலா$ 1ழ�ைதக*ேபா� - பிற� 

      கா�#ய வழியிAெச"? மா�#$ெகா*வா� | 

ந�ணிய ெப9@கைலக* - ப�� 

      நாலா யிர@ேகா# நய�� நி"ற 

M�ணிய நா�#ேல - இவ� 

      ெபாறிய�த வில@1க* ேபாலாவா�வா�.       ( ெந)  7 

------------- 
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51. The Present Condition of the Indians (1351. The Present Condition of the Indians (1351. The Present Condition of the Indians (1351. The Present Condition of the Indians (13----3333----1909).1909).1909).1909).    

 

1. It is beyond heart's endurance 

When thought hovers on these debased, 

They fear, they dread and they perish; 

This world for them is full of fear. 

"Vile demons haunt this tree -- nay, haunt 

That tank--nay, nay, are deep asleep 

On the hill-top." Thus they assert 

And grieve much, thinking fear-breeding thoughts. 

 

2. They will say: "Lo, the necromancer!" 

This said, gripped by fear they will quake. 

Mumbo-jumbo! Thaumaturgy: 

How many are the troubles of these! 

Kings after all govern their subjects 

With taxes collected from people; 

But to these, the very government 

Is dreadful as a fearful ghoul. 

 

3. The sight of soldiers puts fear in them; 

Village menials affright them; 

When at great distance they see one 

With a gun, they will hide in the house. 

Someone goes somewhere; eyeing his dress 

These stand up and shake in fear. 

Before all men, with folded hands, 

They ever behave like cringing cats. 

 

4. It is beyond heart's endurance 

When thought hovers on these debased. 
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Are their factions but a very few? 

Shall we say: 'Ten million!' Nay, more. 

The father says: "A five-headed snake!" 

Should his son call it "six-headed" 

They are at once sundered, alas! 

For years they will remain as foes. 

 

5. They know not the import of sastras 

They will believe the words of them 

The sastri-fiends but blame him -- 

The righteous one of their own clan. 

Yet will they praise and obey too 

The base who are out to trap them. 

In wrath they wrangle, dubbing men 

As Siva's servitors and Hari's. 

 

6. It is beyond heart's endurance 

Yet my thought is untinged by hate. 

They do not even have conjee to drink; 

They know not the reason therefor. 

They wallow in famine and daily 

Tremble and suffer in distress 

And perish in misery; there is 

No way to ward off their sorrows. 

 

7. Their maladies are legion; . 

They have no strength to stand or walk; 

Like eyeless babes led by others 

These too fare forth and get ensnared. 

In this country that once fostered 

Billions and billions of great arts, 
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In this very country holy 

These vegetate like senseless brutes. 

 

- Thiru T.N.Ramachandran 

Note: The Tamil original appeared in India. The words used by Bharati in 

line 2 of stanza 5 are சா�திாி� ேப8க* and not சா�திர� ேப8க*. 

---------------- 

52. 52. 52. 52. திைசதிைசதிைசதிைச    

 

ஒ9ெநா#� ெபா:தி ேலா�ப� 

      ெதா"பதா யிரமா@ காத� 

வ9திA Nைட�தா' ேசாதி$ 

      1திெரன வ1�ப ரா"ேறா� 

க9த7 மாிய த�ம! 

      கதி9ைட விைர7 மஃ� 

ப9தியி னி"ேறா ெர�C 

      வி நா#யிA பர7 மீ@ேக.  1 

 

உ�ெடா9 வா"மீ னஃைத 

      Uண�க* Vாிய ெஸ"ப 

<�டவ� மீனி" 4"ைன 

      விைரெவாC கதி�தா னி�த 

ம�டல� ெத8த Xவா� 

      டாெமன மதி�ப ராயி" 

எ�டரA ெகளிேதா அ�மீ" 

      எ�தைன ெதாைலய ெத"ேற.  2 

 

ேக�#ேரா நா�கா*, வானிA 

      கிட$1ெம� ணாிய மீனிA 

கா�#ய வ�தா" Jமி$ 

      கCகிE$ கணி�தா ெம"ப� 

மீ�Cேமா ரா�C Xவா 

      மிர�தினி� விைர�ேதா� மீனி" 

ஓ�#ய கதி�தா னி@ங" 

      உAறிC� தைக�� 4�ேட!  3 
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மாEட$ கி9மி ேகா# 

      வ9�த�தாA பயி"? க�ட 

ஊE? க9வி யா6ஃ 

      �ண��தெத" ?ண9 Hரா�. 

தாEமி$ க9வி காண� 

      தகா�ெப9@ ெதாைலய வா1 

மீEள ேகா# ேகா# 

      ேமAபல ேகா# ெய"ப�.  4 

 

அறிெவE� M*+ ெம8�த@ 

      கய�ெவாC மீ+@ க�Z� 

ெசறி�மி� திைசதா ென�ைல 

      யிலெதன; ெச�M மாAற� 

ெபாறிதவி�$ �ைர�த ல"றி� 

      ெபா9ளிெத" ?ள�தி E*ேள 

1றிதர$ ெகா*ள லாேமா? 

      ெகா'சேமா திைசயி" ெவ*ள�.  5 

------------------ 

52. Sirius (352. Sirius (352. Sirius (352. Sirius (3----4444----1909).1909).1909).1909).    

 

1. In one moment light travels, the scholars say, 

Nineteen thousand katam; such is its speed; 

It is indeed difficult to comprehend it. 

The sun's light reaches us in eight minutes. 

 

2. Westerners speak of a star called Sirius, it is reckoned 

That its rays, travelling at the same speed 

Take three years to reach this mantala -- the earth; 

If so, is it easy for thought to fix its distance? 

 

3. Oh men, hear this! This star among the innumerable stars, 

It is said, is nearest to the earth--a mere millet. 

Again there is a star whose rays take 
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Three thousand light years to reach the earth. 

 

4. Know that the human insects with manifold pains 

Devised but defective instruments to discover these (stars). 

And there are billions and billions of stars far, far away 

Which cannot be spotted through these tools at all. 

 

5. The bird of intellect that soars returns fatigued; 

The dictum that the expansive directions are boundless 

Exceeds sense-perception; is beyond mind's comprehension. 

Endless indeed is the vastitude of the direction! 

 

-Thiru T.N.Ramachandran 

Note: The Tamil original appeared in India. This poem was lost sight of by all the 

editors of Bharati's works, so far. It is reproduced for the first time by the Tamil 

University. 

------------ 

53. 53. 53. 53. உைன�உைன�உைன�உைன�    �ற��ற��ற��ற�    பிைழ இ�ைலபிைழ இ�ைலபிைழ இ�ைலபிைழ இ�ைல    

 

அ"னாயிவ8 1ைன$.ற� பிைழயி�ைல, 

      யாேமநி" அ9*ெபA ேறா@க 

எ"னாE� த1தியிேல� மிக�ெபா�ேல� 

      பழி�ைடேய� இழி7 சா"ேற� 

ெபா"னான வழியகAறி� Mைலவழிேய 

      ெச�Nமிய� ெபா9�தி �*ேள� 

த"னா�வ� திCநல�ைத� த6����ேபா8� 

      தீைமயிைன� த:7 கி"ேற�.  1 

 

எ�ைலயிலா$ க9ைண�?� ெத8வதநீ 

      ெயவ�$1மன மிர@கி நிAபா8 

ெதா�ைலெயலாA தவி��ெத@க* க�காண 

      ெநா#�ெபா:தி� �9$கி மா�த� 

ந�லெப9� பத@காண� Mாி�தி�டா8 
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      பலகால ஈைவெகா�◌் ட"னா� 

ெசா�லாிய பிைழெச8த த�தைன� 

      மற�தவைர� ெதா:�Mெகா�டா8,  2 

------------ 

53. We Cannot Blame 53. We Cannot Blame 53. We Cannot Blame 53. We Cannot Blame You (8You (8You (8You (8----5555----1909)1909)1909)1909)    

 

1. O Mother, we cannot blame you; 

Your grace we are unfit to receive 

To flourish; very bad are we, 

Base and utterly blame-worthy. 

It is not in our nature to tread 

The golden path; base ways are ours. 

We forsake the good that seeks us 

And embrace evil falsity. 

 

2. Endless is your mercy; to all 

You show pity; in a bare trice 

Banishing all troubles, oh Goddess, 

Before our very eyes, you made 

The Turks rise to goodly greatness. 

Evil-prone, for good many years 

They wrought unspeakable crimes foul; 

Them you ignored and enslaved them. 

 

3. If for even a split second 

With purity thrice-blest, we cannot 

Hail you with such words as, "Mother! 

Sea of wisdom and grace benign! 

Great Goddess! Ens Supreme! Save us!" 

And cry out, and are unwilling 

To hail your names, but choose to wilt, 
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Mother, can we ever blame you? 

 

4. Who can protect the insect small 

Which into flame willingly falls? 

If by grace we put out a lamp 

It will wing round and round and then fall 

Into another lamp and perish. 

If like that we but willingly 

Fall into utter perdition 

Mother, what is there for you to do? 

 

5. In times past, when you did deign 

To grant us all grace, we the brainless, 

Did not bid you a warm welcome; 

Nor did we choose to adore you; 

We fought internecine battles 

And were smitten to smithereens. 

When now you come again, we keep 

Our visages turned away in shame. 

 

-Thiru T.N.Ramachandran 

(To be continued) 

Note: The Tamil original appeared in India. Bharati's desire to continue 

the poem did not fructify. 

------------ 

54. 54. 54. 54. க!"க #�$க!"க #�$க!"க #�$க!"க #�$    

 

மிக�ெபா" Eைடேயா". மிகஅைத; சித?ேவா" 

அவேன வ6யனா8 ஆைணதா" ெசN��வ". 

பா�திர� தவறி� ைப�ெபா" வழ@கேல 

தவெமன 4#��. ைதயலா� நாணிலா(�), 
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ஆ�சிைய வி9�Mவ�. அவனிைய யா*ேவா�       5 

 

1#களி Eைடைமைய$ ெகா*ைளயி� டழி�ப�, 

ெபா8�ைர .றி வணிக�த� ெபா9ைள$ 

கவ�வ�, இ]7லக� தி?திமி" க�ேண 

ம$களி" அரெனலா மய@கிநி" நிCமா�, 

ெபா9�கா� ெப"ப� ேபா8�ெப9@ ேகC?�.       10 

------------ 

54. The End of Kali Yuga (554. The End of Kali Yuga (554. The End of Kali Yuga (554. The End of Kali Yuga (5----6666----1909)1909)1909)1909)    

 

The one that owns much gold will scatter it; 

That one, grown strong, will rule with an iron-will. 

That will be deemed as tapas to gift away 

Gold to the wrong ones; women--all shameless--, 

Will desire to rule; they that rule the world 

Will loot the subjects and will waste it all. 

With false words, they will confiscate the wealth 

Of merchants. As the world doth near its end 

All piety of people will 'wildered be; 

Protection will cease; evil will be afoot. 

 

- Thiru T.N.Ramachandran 

Note: The Tamil original appeared in India. The Tamil version is a rendering of an 

English poem by Mrs. Flora Annie Steel. Mrs. Steel composed the poem to deride 

the budget presented by Lloyd George. 

---------- 

55555555    கட�கட�கட�கட�    

 

கடேல காAைற� பர�Mகி"ற�.விைர�� <ழN� Jமி�ப�தி� ப*ள@களிேல 

ேத@கியி9$1� கட� நீ� அ�த; <ழAசியிேல தைலகீழாக$ கவி��� திைச ெவளியி� 

ஏ" சிதறி� ேபா8விடவி�ைல? 
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பராச$தியி" ஆைண. அவ* நம� தைலமீ� கட�H��� விடாதப# ஆதாி$கிறா*. 

அவ* தி9நாம� வா�க. கட� ெபாிய ஏாி; விசாலமான 1ள�; ெப9@ கிண?; கிண? 

ந� தைலயிேல கவி�கிறதா? அ�பAறிேய கடN� கவிழவி�ைல. பராச$தியி" 

ஆைண. 

 

அவ* ம�ணிேல ஆக�ஷண� திறைமைய நி?�தினா*. அ� ெபா9*கைள 

நிைல�பC��கி"ற�. மைல நம� தைலேமேல Mரளவி�ைல. கட� நம� 

தைலேமேல கவிழவி�ைல. ஊ�க* கைல�� ேபாகவி�ைல. உலக� எ�லா 

வைகயிN� இய� ெப?கி"ற�. இஃெத�லா� அவ+ைடய தி9வ9*. அவ* 

தி9வ9ைள வா���கி"ேறா�. 

 

2 

ெவ�ைம மி1�த பிரேதச@களி69� ெவ�ைம 1"றிய பிரேதச@க+$1$ காA? 

ஓ#வ9கி"ற�. அ@ஙகன�,ஓ# வ9�ேபா� காA? ேமக@கைள�� ஓ�#$ ெகா�C 

வ9கிற�. இ]வ�ண� நம$1 வ9� மைழ கடA பாாிச@களி69�ேத வ9கிற�. 

 

காAேற, உயி�$ கட669�� எ@க+$1 நிைறய உயி� மைழ ெகா�Cவா. 

உன$1� >பதீப@க* ஏAறிைவ$கிேறா�. வ9ணா, இ�திரா, நீவி� வா�க இ�ேபா� 

ந�ல மைழ ெப8��ப# அ9* Mாிய ேவ�C�. 

 

எ@க+ைடய Mல@கெள�லா� கா8�� ேபா8வி�டன. D�#" மி1தியா� எ@க* 

1ழ�ைதக+$1� க"? கா6க+$1� ேநா8 வ9கிற�.அதைன மாAறிய9ள 

ேவ�C�. 

 

பக� ேநர@களிேல அன� ெபா?$க 4#யவி�ைல. மன� ‘ஹா ஹா’ ெவ"? 

பற$கிற�. 

 

பறைவகெள�லா� வா�டெம8தி நிழN$காக� ெபா��களி� மைற�� 

கிட$கி"றன. பல தின@களாக, மாைலேதா?� ேமக@க* வ�� .Cகி"றன. 

 

ேமக X�ட�தா� காA? நி"?ேபா8,ஓாிைல .ட அைசயாம�, M:$க� ெகா#தாக 

இ9$கிற�. சிறி� ெபா:� கழி�த7ட" ெபாிய காA?$க* வ�� ேமக@கைள 

அ#��� �ர�தி$ெகா�C ேபாகி"றன. இ�ப#� பல நா�களாக ஏமா�� 

ேபாகிேறா�. 
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இ�திரா, வ9ணா, அ�யமா, பகா, மி�திரா, உ@க* க9ைணைய� பாCகிேற". 

எ@க* தாபெம�லா� தீ���, உலக� தைழ$1மா?, இ"ப மைழ ெப8த� ேவ�C�. 

-------------- 

55. To the Sea (1255. To the Sea (1255. To the Sea (1255. To the Sea (12----6666----1909)1909)1909)1909)    

 

O grey wild sea, 

Thou has a message, thunderer, for me. 

Their huge wide backs 

Thy monstrous billows raise, abysmal cracks 

Dug deep between. 

One pale boat flutters over them, hardly seen. 

I hear thy roar Call me, 

"Why dost thou linger on the shore 

With fearful eyes 

Watching my tops visit their foam-washed skies? 

This trivial boat 

Dares my vast battering billows and can float. 

Death if it find, 

Are there not many thousands left behind? 

Dare my wide roar, 

Nor cling like cowards to the easy shore. 

Come down and know 

What rapture lives in danger and o'erthrow." 

Yes, thou great sea, 

I am more mighty and outbillow thee. . 

On thy tops I rise; 

'Tis an excuse to dally with the skies. 

I sink below 

The bottom of the clamorous world to know. 

On the safe land 
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To linger is to lose what God has planned 

For man's wide soul, 

Who set eternal godhead for its goal. 

Therefore he arrayed 

Danger and difficulty like seas and made 

Pain and defeat, 

And put His giant snares around our feet. 

The cloud He informs 

With thunder and assails us with His storms, 

That man may grow 

King over pain and victor of o'erthrow 

Matching his great 

Unconquerable soul with adverse Fate. 

Take me, be 

My way to climb the heavens, thou rude great sea. 

I will seize thy mane, 

O lion, I will tame thee and disdain; 

Or else below 

Into thy salt abysmal caverns go, 

Receive thy weight 

Upon me and be stubborn as my Fate. 

I come, O Sea, 

To measure my enormous self with thee. 

 

- Sri Aurobindo 

Note: The Poem printed here is the original. Bharati's translation in Tamil of this 

poem appeared in India. 

--------------- 
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56565656    ெவறி ெகா%ட தா&ெவறி ெகா%ட தா&ெவறி ெகா%ட தா&ெவறி ெகா%ட தா&    

 

ராக�-ஆேபாகி தாள�-aபக� 

 

ேபயவ* கா�எ@க* அ"ைன-ெப9� 

பி��ைட யா*எ@க* அ"ைன 

காயழ� ஏ�திய பி�த"-தைன$ 

காத6� பா*எ@க* அ"ைன. (ேபயவ*) 1 

 

இ"னிைச யா�இ"ப$ கட6�-எ:�� 

எA?� அைல�திர* ெவ*ள� 

த"னிட� X�கி� திைள�பா*-அ@1� 

தாவி$ 1தி�பா*எ� அ"ைன. (ேபயவ*) 2 

 

தீ'ெசாA கவிைதய' ேசாைல-தனி� 

ெத8விக ந"மண� H<� 

ேத'ெசாாி மாமல� D#-ம�� 

ேத$கி ந#�பா*எ� அ"ைன. (ேபயவ*) 3 

 

ேவத@க* பாCவ* காணீ�-உ�ைம 

ேவ�ைகயிA பAறி$ 1தி�பா* 

ஓத9' சா�திர� ேகா#-உண�� 

ேதாதி �லெக@1� விைத�பா*. (ேபயவ*) 4 

 

பாரத� ேபாெரனி� எளிேதா?-விறA 

பா��த"ைக வி�6ைட ஒளி�வா* 

மாரத� ேகா#வ� தாN�-கண� 

மா8��$ 19தியி� திைள�பா*. (ேபயவ*) 5 

--------------- 

56. The 56. The 56. The 56. The Frenzied Mother (4Frenzied Mother (4Frenzied Mother (4Frenzied Mother (4----9999----1909)1909)1909)1909)    

 

1. Our Mother--a demon is She 

Full of frenzy wild and fury. 

Her lover is a madman of ire 
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Whose palm doth sport the blazing fire. 

 

2. In the melodic sea dulcet 

Where tossing billows fume and fret 

Leaps the Mother in great joyance 

And there doth dance in all pleasance. 

 

3. In poesy-haunting Eden 

With divine fragrance well-laden, 

Decked with flowers of sweet honey 

She dances in drunken harmony. 

 

4. The Vedic hymns, in joy, She sings 

With Spear of Truth, Her canter rings. 

She strews sastras, the Mother kind 

Within the reach of all mankind. 

 

5. The Bharat War! How great was it 

Blazed Arjuna's bow, by Her lit. 

Million heroes opposing, She 

Slays in a trice, in gory glee. 

 

- Thiru T.N.Ramachandran 

Note: The Tamil original appeared in India. 

---------------- 

57. 57. 57. 57. வ'திலேர�வ'திலேர�வ'திலேர�வ'திலேர�    

 

வி�ைத� திலகரர வி�தெராC பால�பதி 

சி�ைத; சித�பரமா' ெச�மNேம - வ$திலேர� 

ஆதரமா ம"ைன வளநாெட@ ேகவ�ேத 

மாதரமா ம�திரெம@ ேக. 

------------ 
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57. On V.O.C. and Others (1157. On V.O.C. and Others (1157. On V.O.C. and Others (1157. On V.O.C. and Others (11----9999----1909.)1909.)1909.)1909.)    

 

If there had not been born in India the wondrous Tilak 

Aurobindo, Bipin Chandra Pal, Lala Lajpat Rai, 

And that good-hearted gentleman Chidambaram, where 

Would our fertile and loving mother-country be, where 

Would the great mantra-Vande Mataram--be? 

 

- Prof. R.E.Asher 

Note: The Tamil original appeared in India. It is prefixed to an article of 

Bharati, entitled "V.O.Chidambaram and Coimbatore-jail". 

--------------- 

58. 58. 58. 58. )த'திர ேதவியி� �தி)த'திர ேதவியி� �தி)த'திர ேதவியி� �தி)த'திர ேதவியி� �தி    

 

இத�த9 மைனயி" நீ@கி 

      இட�மி1 சிைற�ப� டாN�, 

பத�தி9 இர�C� மாறி� 

      பழிமி1� திழி7A றாN� 

வித�த9 ேகா# இ"ன� 

      விைள�ெதைன அழி�தி� டாN� 

<த�திர ேதவி! நி"ைன� 

      ெதா:திட� மற$கி ேலேன.  1 

 

நி"ன9* ெபAறி லாதா� 

      நிகாிலா; ெச�வ ேரE� 

ப"ன9@ க�வி ேக*வி, 

      பைட��ய�� தி�டா ேரE�, 

பி"ன9� எ�ணி லாத 

      ெப9ைமயிA சிற�தா ேரE�, 

அ"னவ� வா�$ைக பாழா�, 

      அணிக*ேவ8 பிண�ேதா ெடா�பா�.        2 
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ேதவி!நி" ெனாளிெப றாத 

      ேதயேமா� ேதய மாேமா? 

ஆவிய@ 1�ேடா? ெச�ைம 

      அறி7�ேடா?ஆ$க 4�ேடா? 

காவிய b�க* ஞான$ 

      கைலக* ேவத@க +�ேடா! 

பாவிய ர"ேறா நி"த" 

      பாலன� பைட�தி லாதா�?        3 

 

ஒழிவ? ேநாயிA சாவா�, 

      ஊ$கெமா" றறிய மா�டா�; 

கழிவ? மா$க ெள�லா� 

      இக��திட$ கைடயி� நிAபா�; 

இழிவ? வா�$ைக ேதரா�, 

      கனவிE� இ"ப@ காணா�; 

அழிவ? ெப9ைம ந�1� 

      அ"ைன!நி" அ9*ெப றாதா�.        4 

ேவ? 

 

ேதவி!நி"ன9* ேத# �ள�தவி�� 

ஆவி ��தம த"M� அளி�பவ� 

ேமவி நிAப� ெவ'சிைற யாயிE� 

தாவி� வாEல ெக"ன� த1வேத        5 

 

அ�ைம உ"த" அ9ைம யறிகிலா� 

ெச�ைம ெய"றிழி ெதா�#ைன; சி�தி�பா�; 

இ�ைம யி"ப@க* எ8�ெபா" மாட�ைத 

ெவ�ைம யா�M" சிைறெயன� ேவ�Cேம.        6 

 

ேமAறி ைச�பல நா�#ன� Hர�தா� 

ேபாAறி நி"ைன� M�நிைல ெய8தின�; 

.Aறி E$1யி� ேகா# ெகாC���நி" 

ேபAறி ைன�ெப? ேவெமன� ேபணின�.        7 
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அ"ன த�ைமெகா* நி"ைன அ#யேன" 

எ"ன .றி இைச�திட வ�லேன? 

பி"ன 4A?� ெப9ைம யிழ��நி" 

சி"ன மAறழி ேதய�தி� ேதா"றிேன".        8 

 

ேபர ற�திைன� ேபdந� ேவ6ேய! 

ேசார வா�$ைக, �ய�, மி# யாதிய 

கார ?$க$ கதி�திC ேசாதிேய! 

Hர 9$க4 ேத!நிைன ேவ�Cேவ".        9 

------------- 

58. Hymn to the Goddess of Liberty58. Hymn to the Goddess of Liberty58. Hymn to the Goddess of Liberty58. Hymn to the Goddess of Liberty    

 

1. Bereft of the comforts of home 

Were I to be gaoled in woe, 

Altered, both in estate and wealth 

Shame-rife, to fall in disgrace low; 

Or a million misfortunes varied 

Transpiring were to rout me, 

Goddess liberty! even then, 

I will not forget to worship thee. 

 

2. Those unblessed of thy divine grace 

Be they rich beyond all compare 

Be they exalted, versed in lores 

Taught and heard, numerous and rare 

Besides in innumerable 

Virtues others let them excel. 

Of what use the life such as theirs? 

A dead carcass adorned in jewel. 

 

3. Goddess! the land shorn of thy light 

Do we call that a nation? Say, 
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Will there be life? Have they knowledge 

And uprightness? And wealth, have they? 

Are there epics? Have they the arts 

Scientific, the Vedas? Nay. 

To forgo the ministrations 

Of thy grace, sinners, aren't they? 

 

4. They will die of incurable sickness 

Willless to ken a zest for life; 

Insulted even by the brutes 

Infamous, they'll stand last in strife; 

They know not the life free from blame 

Eyeless to joys even in dream; 

They, who, devoid of thy grace, 

Mother! who gifts immortal fame. 

 

5. Goddess seeking thy grace, distressed in heart, 

Those who offer their lives, and also their love 

Though, condemned in fell gaol, they stand and smart, 

They deem it as blameless heavens above. 

 

6. Mother! those who know not thy virtues rare 

And think the disgraceful slavery, great. 

The golden dome that worldly joys prepare 

They must shun as dire gaol of hellish state? 

 

7. They of many western lands, a new state 

Achieved, through fair courage, applauding thee. 

"Lives in crores to Death we will consecrate 

To win thy grace" -- so did they cherish thee. 
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8. Thou, of such wondrous aspect resplendent 

Worded how can thy servant hymn thy praise, 

Born in a wasting wasted land fragment, 

Lost in pride, unhonoured by thy signal grace? 

 

9. Thou strong fence that fends justice great and right! 

A life of stealth, sorrows and poverty 

Which darkness to quell shine thy rays 

Oh Light! Nectar of the heroes! I pray to thee. 

 

- Prof. S.Raman 

------------------ 

59. 59. 59. 59. மாதாவி� �வஜ�மாதாவி� �வஜ�மாதாவி� �வஜ�மாதாவி� �வஜ�    

 

பாரத நா�C$ ெகா#யிைன� Mக�த� 

(தா�மானவ� ஆன�த$களி�M வ�ணெம�C) 

 

ப�லவி 

 

தாயி" மணி$ெகா# பாாீ� -- அைத� 

தா��� பணி�� Mக��திட வாாீ� 

சரண@க* 

 

ஓ@கி வள��தேதா� க�ப� 

அத" உ;சியி" ேம� வ�ேத மாதர� எ"ேற 

பா@கி" எ:தி� திக:� ெச8ய 

ப�ெடாளி Hசி� பற�த� பாாீ�! (தாயி") 1 

 

ப�C� �கிெலன லாேமா? 

அதி� பா8�� <ழA?� 

ெப9�MயA காA? ம�C மி1�த#� தாN� 

அைத மதியாத] 7?திெகா* 

மாணி$கப படல�. 2 
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இ�திர" வ;சிர� 

ஓ�பா� அதி� எ@க* �9$க� 

இள�பிைற ஓ�பா� (தா8) 

ம�திர� நC7ற� ேதா"?� 

அத" மா�ைப வ1�திட வ�லவ" யாேனா? 3 

 

க�ப�தி" கீ�நிAற� 

காணீ� எ@1� காண9� Hர� 

ெப9�தி9$ .�ட� 

ந�பA 1ாிய�அ] Hர� 

த@க* ந�Nயி� ஈ��� 

ெகா#யிைன$ கா�பா�. 4 

 

அணியணி யாயவ� 

நிA1� இ�த ஆாிய$ கா�சிேயா� 

ஆன�த� அ"ேறா? 

பணிக* ெபா9�திய 

மா�M� விற� ைப�தி9 ேவா@1� 

வ#வ4� காணீ�! 5 

 

ெச�தமி� நா�C� ெபா9ந� 

ெகாC� தீ$க� மறவ�க*,ேசர"ற" Hர� 

சி�ைத �ணி�த ெதN@க� 

தாயி" ேசவ#$ ேகபணி ெச8திC �+வ�, 6 

 

க"னட� ஒ�#ய ேராC் 

ேபாாி� காலE� அ'ச$ கல$1� மரா�ட�. 

ெபா"னக�� ேதவ�க 

ெளா�ப நிA1� ெபாAMைடயா� இ�� )தான�� ம�ல�, 7 

 

Jதல� 4AறிC�, வைர�� 

அற� ேபா�விற� யா7� மற�M?� வைர�� 

சி�ைத �ணி�த ெதN@க� 

பாாி� மைறவ9� கீ��திெகா* ரஜM�ர Hர�, 8 
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ப'ச நத��� பிற�ேதா� 

4"ைன� பா��த" 4தAபல� வா��தந" னா�டா�, 

�'<� ெபா:திEம தாயி" 

பத� ெதா�C நிைன�திC�வ@க�தி ேனா9�,, 9 

 

ேச��தைத$ கா�ப� காணீ� 

அவ� சி�ைதயி" Hர� நிர�தர� வா�க! 

ேத��தவ� ேபாA?� பரத 

நில� ேதவி �வஜ� சிற�Mற வா�க! (தாயி") 10 

------------------ 

59. The Beauteous Flag of the Mother59. The Beauteous Flag of the Mother59. The Beauteous Flag of the Mother59. The Beauteous Flag of the Mother    

 

1. Behold the gem, the banner of Mother! 

Come and humbly adore it and extol. 

 

2. Tall stands the mast, and from its crest 

The flag of red silken lustre wafts 

With the well-printed dazzling words 

Proclaiming 'Vande Mataram." Behold the gem ... 

 

3. Is it a piece of mere silk? Into it 

Blows and twirls a mighty cyclone; 

Even when it rages excessively 

It wafts serene a ruby-drift. Behold the gem ... 

 

4. Indra's thunder-bolt and young crescent 

Of our Muslims bedeck the flag; 

At its midst is Mother's mantra; 

Its majesty is ineffable. Behold the gem ... 

 

5. Behold them beneath the mast 
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An immense throng of peerless heroes; 

Tried and trusted and brave are these; 

They may yield their life, but not the flag. 

Behold the gem ... 

 

6. Behold the phalanxes! is not 

This noble sight a joy for ever? 

Behold their bedecked chests and forms -- 

The abode of divine valour. 

Behold the gem ... 

 

7. Soldiers of Tamil-land, Maravas 

Whose eyes blaze with raging fire, 

Cera warriors, stout-hearted Andras 

And Tuluvas devoted to Mother's feet 

 

8. Kannadas, Odyas and Maratas 

Whose might will put to fright even Death 

And righteous wrestlers of India 

In form very like the supernal lords. 

 

9. Rajput heroes whose fame will not fade 

Till the end of the entire world 

Or as long as martial prowess. lasts 

Or as long as chaste women breathe 

 

10. The natives of Punjab and those of great realms 

Whence heroes from Arjun onward took birth, 

They of Bengal who even when they slumber 

Forget not their devotion to the feet of Mother: 
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11. These have gathered here to guard it; behold this! 

May their strong-willed bravery thrive for ever! 

May the banner of Mother-Bharat 

By these adored, flourish in fame for ever! 

 

- Thiru T.N.Ramachandran 

Note: The Tamil original formed part of Janma Bhumi -- 1909. 

---------------- 

60. 60. 60. 60. நிதான�க+சியா,நிதான�க+சியா,நிதான�க+சியா,நிதான�க+சியா,    �+ட��+ட��+ட��+ட�    

 

<ே>ய�ைத� பழி�த� 

 

(ந�தனா� சாி�திர�தேலேய ேசாி� பைறயா்கெள�ேலா9� ஒ"?ேச��� 

ந�தனாைர�� அவர� <�ாியாைர�� பழி$க"றா�க*. ேசாியிேல 

மா�#ைற;சி ��C Mைலவா�7 வா���ெகா�C ஆ�ைட� பா��பாE$1 

அ#ைம ெச8வேத ெசா�$கெம" றறியாம�, சித�பர� பயி�திய@ ெகா�C 

அைல�� ந�தனாராN�, அவ9ைடய சீட�களாN� ெபாிய ேகCக* 

விைளய$.C ெம"? வ9�த@ ெகா�C அ� பைறய�க* **நா�, எ"ன ெச8ேவா�, 

Mைலயேர . இ�த� J.சியி6�லாத M�ைமைய$ க�ேடா�” எ"? ேயாசி$கிறா�க*. 

அ�த� பா�#" க9�ைத�� வ�ணெம�ைட�� த:6� பி"வ9� பாட� 

எ:த�ப� #9$கி"ற�. இ�த� பா�#ேல ேம�தா, ேகாகேல 4த6ய நிதான)த�க* 

நம� ேதசவிேமாசன ெம"E' சித�பர�ைத எ�ணி ஆைச ெகா�C பரவச 

நிைலயி 69$1� இலக 4னிவசாN�, அவர� க�சியாராN� நா�#A1$ 

ெகCதி விைளய ெம"? ேப<� விஷய@க* அைம$க�ப� #9$கிறன.) 

 

இராக� M"னாக வராV - தாள� aபக� 

 

ப�லவி 

நாெம"ன ெச8ேவா�, �ைணவேர- இ�த 

Jமியி 6�லாத M�ைமைய$ க�ேடா�       ( நா)  1 

 

சரண@க* 

திலக" ஒ9வனாேல இ�ப# யா;< 
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ெச�ைம�� தீைம�மி� லாமேல ேபா;< 

பலதிைச ���eட� .�ட@க ளா;< 

ைபய�க* ெக'சி� பயெமனபேந ேபா;<       (நா)  2 

 

ேதச�தி ெல�ணAற ேப�க+@ ெக�டா� 

ெச8�� ெதாழி�4ைற யாைவ�� வி�டா� 

ேபசேவா� வா��ைத தாதாெசா�6 வி�டா� 

பி"வர வறியாம� <த�திர� ெதா�டா�.       (நா)  3 

 

ப�ட�ெபA ேறா�$1மதி� ெப"ப� மி�ைல 

பரேதச� ேப;சி� மய@1பவ ாி�ைல 

ச�ட மற�ேதா�$1� Jைஜ1ைற வி�ைல 

ச�$காாிட' ெசா�6� பா����பய னி�ைல.       (நா)  4 

 

சீைம� �ணிெய"றா N*ள@ ெகாதி$கிறா� 

சீாி�ைல ெய"றாேலா எ�# மிதி$கிறா� 

தாெம�ைத ேயா“ வ�ேத'' ெய"? �தி$கிறா� 

தரமAற வா��ைதக* ேபசி$ 1தி$கிறா�.       (நா)  5 

------------ 

60. The Moderates Go Desperate (1909)60. The Moderates Go Desperate (1909)60. The Moderates Go Desperate (1909)60. The Moderates Go Desperate (1909)    

 

1. What can we do friends? This is a wonder 

Hitherto unbeknown to this our world. 

 

2. It is all because of 'Tilak, 

Gone are good and bad, that is our luck. 

The evil gangs are everywhere, 

The fellows have lost fear and care. 

 

3. Many of this nation are spoiled, 

From work and duty have recoiled. 

Words of Dadhabhai hold sway, 

Freedom they claim; it is their doomsday. 
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4. The titled are not respected, 

The aliens' words are suspected. 

Idolized are now the lawless, 

Plaints to government are deemed useless. 

 

5. At all foreign goods they flare up, 

Dissent helps their wrath develop. 

Something 'Vande' say they and are rapt; 

Their speech and dance are in evil wrapt. 

 

- Thiru T.N.Ramachandran 

Note: The Tamil original forms part of Janma Bhumi -- 1909. 

----------------- 

61. 61. 61. 61. பாரத ேதவியி�பாரத ேதவியி�பாரத ேதவியி�பாரத ேதவியி�    அ�ைமஅ�ைமஅ�ைமஅ�ைம    

 

(ந�த" சாி�திர�திN*ள "ஆ�ைட$ க#ைம$ காரன�லேவ””* எ"ற 

பா�#" வ�ண ெம�ைட�@ க9�ைத�� பி"பAறி எ:த�ப�ட�.) 

 

ப�லவி 

 

அ�நிய�தம$ க#ைம ய�லேவ - நா" 

அ�நிய�தம$ க#ைம ய�லேவ.        1 

 

சரண@க* 

 

ம"னியMக�� பாரத ேதவி 

த"னி9தாளிைண$ க#ைம$கார".       (அ�)  2 

 

இல1ெப9@1ண� யாைவ$1 ெம�ைலயா� 

திலக 4னி$ெகாத�த அ#ைம$ கார".       (அ�)  3 
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ெவ8யசிைற$1*ேள M"னைக ேயாCேபா� 

ஓய"Jேப��ரE$ க#ைம$ கார".       ( அ�)  4 

--------------- 

61. The Servitors of Bharata Devi61. The Servitors of Bharata Devi61. The Servitors of Bharata Devi61. The Servitors of Bharata Devi    

 

1. No slave to the aliens am I! 

No slave to the aliens am 1! 

 

2. A slave am I to the feet twain 

Oh Bharat-Devi's gloried reign. 'No slave... 

 

3. A slave am I to Tilak saint, 

Apex of virtues and restraint. No slave ... 

 

4. A slave am I of Lord Bhupendra 

Who smiles in prison like Indra. No, slave ... 

 

5. A slave am I to truthful Pal 

Whom even Death cannot appal. No slave ... 

 

6. Slave am I of Brahma Bhandava bold 

Who even through fire did dharma uphold. No slave ... 

 

- Thiru T.N.Ramachandran 

Note: The Tamil original forms part of Janma Bhumi -- 1909. 

---------------- 

62. 62. 62. 62. )த'திர� ப�.)த'திர� ப�.)த'திர� ப�.)த'திர� ப�.    

 

ப*ள� களியா�ட� 

ராக�-வராளி தாள�-ஆதி 

 

ப�லவி 
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ஆCேவாேம-ப*+� பாC ேவாேம; 

ஆன�த <த�திர� அைட��வி� ேடாெம"? (ஆCேவாேம) 

 

சரண@க* 

பா��பாைன ஐயெர"ற கால4� ேபா;ேச-ெவ"ைள� 

பர@கிைய� �ைரெய"ற கால4� ேபா;ேச-பி;ைச 

ஏAபாைர� பணிகி"ற கால4� ேபா;ேச-ந�ைம 

ஏ8�ேபா9$ ேகவ�ெச8�� கால4� ேபா;ேச (ஆCேவாேம) 1 

 

எ@1� <த�திர� எ"பேத ேப;<-நா� 

எ�ேலா9� சமெம"ப� உ?தி யா;<; 

ச@1ெகா�ேட ெவAறி ஊ� ேவாேம-இைத� 

தரணி$ெக� லாெமC�� ஓ� ேவாேம (ஆCேவாேம) 2 

 

எ�ேலா9� ஒ"ெற"E� கால� வ�தேத-ெபா8�� 

ஏமாA?� ெதாைலகி"ற கால� வ�தேத-இனி 

ந�ேலா� ெபாிய ெர" E� கால� வ�தேத-ெக�ட 

நயவ'ச$ கார9$1 நாச� வ�தேத (ஆCேவாேம) 3 

 

உழ7$1� ெதாழிN$1� வ�தைன ெச8ேவா�-Hணி� 

உ�Cகளி� தி9�ேபாைர நி�தைன ெச8ேவா�. 

விழN$1 நீ�பா8;சி மாய மா�ேடா�-ெவ?� 

Hண9$1 உைழ��டல� ஓய மா�ேடா� (ஆCேவாேம) 4 

 

நாமி9$1� நாCநம� எ"ப தறி�ேதா�-இ� 

நம$ேக உாிைமயா� எ"ப தறி�ேதா�-இ�த� 

Jமியி� எவ�$1� இனி அ#ைம ெச8ேயா�-பாி 

JரணE$ ேகய#ைம ெச8� வா�ேவா�. (ஆCேவாேம) 5 

--------- 

62. Pallar62. Pallar62. Pallar62. Pallar----Dance (1909)Dance (1909)Dance (1909)Dance (1909)    

 

Chorus: 

Come, that we may sing, 

For Freedom's bliss is ours! 
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Come, that we may dance, 

For Liberty is ours! 

 

1. A Brahmin no more will be hailed 

As "Lord, Lord," again; 

No more a white man in our land 

As "Master" shall remain; 

No more to those who would receive 

Of such their alms, we bow, 

Or bend to those who us deceive; 

Never from now! 

 

2. Hail Freedom! Freedom: everywhere 

The word is trumpeted! 

That we are brethren, equals born, 

For certainty is said. 

Come, take the gleaming ivory shells 

And breathe, "The strife is done!" 

That earth may listen, and earth may know 

That we have won! 

 

3. O joy! the time is come when one 

Is only as his neighbour; 

The cheats of pomp and foppery 

Are gone from us forever; 

Who are the great? Only the good; 

And these shall great remain; 

The evil men in fall have shown 

Their strength is vain! 

 

4. The sweated labour and the plough 
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Of us shall honoured be; 

Vain revellers a target stand 

Unto our mockery; 

Shall we the fat unwholesome weed 

Labour to water and save? 

Or waste, in serving greedy drones, 

Our life-blood brave? 

 

5. This land beneath our feet, we know, 

Sure, is our very own; 

Its proud possession could belong 

To us and us alone; 

Nor would we slave to any soul, 

Come from the whole wide earth and hoar; 

The Perfect only, we would serve 

For evermore. 

 

-- Prof. Hephzibah Jesudasan 

Note: The Tamil original forms part of Janma Bhumi -- 1909. 

---------------- 

63. 63. 63. 63. அ�ைனைய ேவ%/த� /அ�ைனைய ேவ%/த� /அ�ைனைய ேவ%/த� /அ�ைனைய ேவ%/த� /    

மஹாச�தி�2 வி%ண�ப�மஹாச�தி�2 வி%ண�ப�மஹாச�தி�2 வி%ண�ப�மஹாச�தி�2 வி%ண�ப�    வழைமயான�வழைமயான�வழைமயான�வழைமயான�    

 

எ�ணிய 4#த� ேவ�C� 

ந�லேவ ெய�ண� ேவ�C� 

தி�னிய ெந'ச� ேவ�C� 

ெதளி�தந� லறி7 ேவ�C� 

 

ப�ணிய பாவ ெம�லா� 

பாிதி4" பனிேய ேபால 

ந�ணிய நி"4 னி@1 

நசி�திட� ேவ�C ம"னா8. 

------------- 
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63. Beseeching the Mother (February, 1910)63. Beseeching the Mother (February, 1910)63. Beseeching the Mother (February, 1910)63. Beseeching the Mother (February, 1910)    

 

Thoughts and aims must come to pass: 

And the mind shall think only good. 

A stout and sturdy heart I seek, 

And a clear, lucid intellect. 

All the sins that I have done, 

Like mist before the rising sun, 

Should by thy Grace dissolved be, 

Mother! as I stand before thee! 

 

- Prof. K.G.Seshadri 

Note: The Tamil original appeared in Karma-Yogi. 

---------------- 

64. 64. 64. 64. மஹா ச�திமஹா ச�திமஹா ச�திமஹா ச�தி    

 

ச�திர ெனாளியி� அவைள$ க�ேட", 

சரண ெம"? M1�� ெகா�ேட"; 

இ�திாி ய@கைள ெவ"? வி�ேட", 

எனெத" ஆைசைய$ ெகா"? வி�ேட". 

 

பயென� ணாம� உைழ$க; ெசா"னா*, 

ப$தி ெச8� பிைழ$க; ெசா"னா*; 

�யாி லாெதைன; ெச8� வி�டா*, 

�"ப ெம"பைத$ ெகா8� வி�டா*. 

 

மீ"க* ெச8�� ஒளிைய; ெச8தா*; 

Hசி நிA1� வளிைய; ெச8தா*; 

வா"க d*ள ெவளிைய; ெச8தா*, 

வாழி ெந'சிA களிைய; ெச8தா*. 
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------------ 

64. Maha 64. Maha 64. Maha 64. Maha Sakti (February, 1910)Sakti (February, 1910)Sakti (February, 1910)Sakti (February, 1910)    

 

1. Finding her glistening in the moonlight, 

I took sudden refuge in her; 

I have subdued the senses at last, 

and demolished vain Desire. 

 

2. She made the glitter of the Stars 

The motion of the wind that blows 

The vastness of the ethereal space, 

And the joy in my heart-praise Be! 

 

3. She said: "Serve me and thrive, 

and mind not the fruits of action." 

she has chased all sorrows away 

and wedded me to Joy. 

 

- Dr. Prema Nandakumar 

Note: The Tamil original appeared in Karma-Yogi. 

The translation here published follows the version of Karma-Yogi. 

----------------- 

65656565    மஹாச�தி�2 வி%ண�ப�மஹாச�தி�2 வி%ண�ப�மஹாச�தி�2 வி%ண�ப�மஹாச�தி�2 வி%ண�ப�    

 

ேமாக�ைத$ ெகா"?விC-அ�லா ெல"த" 

      X;ைச நி?�திவிC; 

ேதக�ைத; சா8��விC-அ�லா லதி� 

      சி�தைன மா8��விC; 

ேயாக� தி9�திவிC-அ�லா ெல"த" 

      ஊைன; சிைத��விC; 

ஏக� தி9��லக�-இ@1*ளன 

      யாைவ�� ெச8பவேள!  1 
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ப�த�ைத நீ$கிவிC-அ�லா Nயி�� 

      பார�ைத� ேபா$கிவிC; 

சி�ைத ெதளிவா$1-அ�லா 6ைத; 

      ெச�த 7டலா$1; 

இ�த� பத�கைளேய-ெந�லாெமன 

      எ�ணி இ9�ேபேனா? 

எ�த� ெபா9ளிNேம-உ*ேள நி"? 

      இய@கி யி9�பவேள.  2 

 

உ*ள� 1ளிராேதா?-ெபா8யாணவ 

      ஊன� ஒழியாேதா? 

க*ள� உ9காேதா?-அ�மா!ப$தி$ 

      க�ணீ� ெப9காேதா? 

ெவ* ைள$ க9ைணயிேல இ�நா8 சி? 

      ேவ�ைக தவிராேதா? 

வி*ளA காியவேள அைன�திN� 

      ேமவி யி9�பவேள!  3 

---------------- 

65. Prayer To Mahasakti65. Prayer To Mahasakti65. Prayer To Mahasakti65. Prayer To Mahasakti    

 

1. Destroy all my delusion 

Or else cease my breath; 

Fell to the ground my frame 

Or slay the thought within; 

Set me firm in Yoga true, 

Or mangle all my flesh: 

O thou who madest all this world 

From thy monadic state divine. 

 

2. Bondage all remove, 

Or away my burden of life; 
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Make clear my intellect, 

Or make me a lifeless corse; 

Shall these be deemed as grain, 

That are but empty chaff? 

O thou who movest all things 

As Mahasakti immanent. 

 

3. Won't ever my pretence melt, Mother 

And tears flow, of devotion prire? 

Won't my heart become pellucid 

And my flawed ago false, perish? 

Won't the flood of thy Grace slake 

My currish hankerings for good? 

Oh thou Ens Ineffable 

That doth pervade everywhere! 

 

- Prof. K.G.Seshadri 

Note: The Tamil original appeared in Karma-Yogi. The translation here given follows 

the version of Karma-Yogi. 

---------------- 

66. 66. 66. 66. பாரதமாதாபாரதமாதாபாரதமாதாபாரதமாதா    

தி9�ப"ளி எ:;சி 

 

ெபா:� Mல��த�, யா'ெச8த தவ�தா�; 

      M"ைம யி9�கண� ேபாயின யா7�। 

எ:ப<� ெபாA<ட� எ@கd� பரவி 

      ெய:�� விள@கிய தறிெவE� இரவி) 

ெதா:�ைன வா��தி வண@1தA கி@." 

      ெதா�ட�ப� லாயிர� D��� நிAகி"ேறா�. 

விழி�யி� கி"றைன பி"Eெம@ தாேய, 

      விய�பி� கா�!ப*ளி ெம:�த9 ளாேய.  1 
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M*ளின� ஆ��தன, ஆ��தன 4ரச�, 

      ெபா@கின ெத@1' <த�திர நாத� 

ெவ*ளிய ச@க 4ழ@கின ேகளா8; 

      Hதிெய லாமணி 1Aறன� மாத�! 

ெத*ளிய அ�தண� ேவத4� கி"ற" 

      சீ��தி9 நாம4� ஓதி நிA கி"றா�. 

அ*ளிய ெத*ள4 த"ைனெய ம"ைன 

      ஆ9மி ேரப*ளி ெய:�த9 ளாேய  2 

 

ப9தியி" ேபெராளி வானளிைட$ க�ேடா�; 

      பா�மிைச நி"ெனாளி காdதA கல�ேதா�; 

க9திநி" ேசவ# யணிவதA ெக"ேற 

      கனி7? ெந'சக மல�ெகாC வ�ேதா�; 

<9திக* பய�தைன! சா�திர@ ேகா# 

      ெசா�ல9 மா�பின! ஈ"றைன ய�ேம! 

நி9த�க* நC$1ற; D�கர� ேதAறா8, 

      நி�மைல ேயப*ளி ெய:�த9 ளாேய! 3 

 

நி"ெனழி� விழிய9* கா�பதA ெக@க* 

      ெந'சக� தாவைல நீயறி யாேயா? 

ெபா"னைன யா8ெவ� பனி4#, யிைமய� 

      ெபா9�பின னீ�த ெப9�தவ� ெபா9ேள! 

எ"னத வ@க*ெச8 ெத�தைன கால� 

      ஏ@1வ� நி"ன9� ேகைழய� யாேம? 

இ"ன4� �யி?தி ேய6� ந"ேறா? 

      இ"Eஙி ேர�ப*ளி? ெய:�த9 எரேய!  4 

 

மதைலய ெர:�ப7$ தா8�மி� வாேயா? 

      மாநில� ெபAறவ ளிஃ�ண ராேயா? 

1த6ைல ெமாழி$கிர@ காெதா9 தாேயா? 

      ேகாமக ேளெப9� பாரத�$ கரேச! 

வித4? நி"ெமாழி பதிென�C@ .றி 

      ேவ�#ய வா?ைன� பாC�@ காணா8, 

இத4ற வ�ெதைம யா�ட9* ெச8வா8 
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      ஈ"றவ ேள�ப*ளி ெய:�த9*வாேய. 5 

--------------- 

66. Morning Hymn to Mother India66. Morning Hymn to Mother India66. Morning Hymn to Mother India66. Morning Hymn to Mother India    

 

1. The day hath dawned; 

Our austerities have fructified; 

The vile forces of darkness have melted into thin air;. 

The golden beams of the morning sun illumine all over; 

The sun of wisdom shines in all its splendour. 

Thousands on thousands are we, your votaries, 

Gathered to praise you and pay you homage. 

Amazing it is that you are still asleep 

Arise, Awake, Mother dear. 

 

2. Birds boom, drums din; 

The song of freedom fills the air. 

Listen, o, Listen to the blast of the conches. 

Women fill the streets; 

Wise Brahmins recite the vedas 

And chant thy holy name. 

Soul of my soul, pure ambrosia, 

Arise, Mother, awake. 

 

3. We behold the sky bathed in sunlight; 

We long to see thy eyes floodlight the earth. 

Our own loving hearts in bloom 

We offer on your lotus-red feet. 

O Mother of the Vedas and the numerous sciences 

Whose excellence defies description 

O Mother pure, whose trident caused 

The demons to tremble, Awake. 
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4. Dost thou not know our heartfelt longing 

to behold thy grace-raining eyes? 

Golden one, Offspring of the snow-crowned 

Lord of the Himalayas 

How long should we, poor souls, yearn, 

And what penances perform, for thy grace? 

Is it proper that thou shouldst still slumber? 

My life sweet, awake. 

 

5. No mother remains asleep when her children call her 

Mother of a vast country, canst thou not realise this? 

What kind of mother is she 

Who doesn't respond to infant's lisps? 

Queen, sovereign of great Bharat: 

In all your eighteen languages 

We salute and extol thee in several ways. 

Arise! Awake! thou who gavest birth to us 

Bless us with thy benign reign. 

 

-Prof. S.Ramakrishnan 

---------------- 

67. 67. 67. 67. ெதளி$ெதளி$ெதளி$ெதளி$    

 

எ�லா மாகி$ கல��நி ைற�தபி" 

      ஏைழைம ��ேடாடா? - மனேம! 

ெபா�லா� M:7ைன$ ெகா�ல நிைன�தபி"! 

      M�தி மய$க4�ேடா?  1 

 

உ*ள ெதலாேமா 96ெர"? க�டபி"” 

      உ*ள] 1ைலவ��ேடா? - மனேம! 

ெவ*ள ெமன�ெபாழி த�ண9 எா��தபி" 
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      ேவதைன ப��ேடாடா?  2 

 

சி�தி னிய�M மத"ெப9' ச�தியி"? 

      ெச@ைக�$ ேத���வி�டா� - மனேம! 

எ�தைன ேகா# யிட�வ�� DழிE� 

      எ�ண' சிநி�4�ேடா?  3 

 

ெச8க ெசய�க* சிவ�திைட நி"ெறன� 

      ேதவ Eைப�தனேன - மனேம 

ெபா8 க9தாம லத"வழி நிAபவ� 

      Jதல ம'<வாேரா 4 

 

ஆ"ம ெவாளி$கட� X�கி� திைள�பவ�$ 

க;ச4 4�ேடாடா - மனேம 

ேத"மைட 6@1 திற�த� க�ட� 

ேத$கி� திாிேவாமடா. 5 

-------------- 

67. Unit Universalised (February, 1910)67. Unit Universalised (February, 1910)67. Unit Universalised (February, 1910)67. Unit Universalised (February, 1910)    

 

1. When merged and become universalised 

Can ever the unit persist? Oh Mind! 

When it is resolved to liquidate you, 

O Mind, -- wicked worm --, can buddhi falter? 

2. When dawns the knowledge, that all that exist 

Are but one life, can the heart ever flounder? 

When one is immersed in the flooding grace, 

Can pain dare hold its sway, thereafter, aye? 

 

3. If peerless knowledge of pure consciousness 

And its puissance great is come by, 

Oh Mind! What though the onslaught of countless troubles be, 

Could they touch at all the thought of the freed? 
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4. "With your being firm established in Sivam 

Perform your deeds". Thus spake the Deva Great. 

Will they ever the world fear who travel 

On the godly way from falsehood immune? 

 

5. They swim and joy in the soul-sea of light; 

Can fear near them, tell me Mind, you sirrah 

Behold, the flood-gate of honey is flung open 

We will dam it for our soul's irrigation. 

 

-Thiru T.N.Ramachandran 

Note: The Tamil griginal appeared in Karma-Yogi. 

------------------ 

68. 68. 68. 68. மஹாச�தி�2 வி%ண�ப�மஹாச�தி�2 வி%ண�ப�மஹாச�தி�2 வி%ண�ப�மஹாச�தி�2 வி%ண�ப�    

 

எ�ணிய 4#த� ேவ�C� 

      ந�லேவ எ�ண� ேவ�C� 

தி�ணிய ெந'ச� ேவ�C� 

      ெதளி�த ந�லறி7 ேவ�C� 

ப�ணிய பாவ ெம�லா� 

      பாிதி4" பனிேய ேபால 

ந�ணிய நி"4" இ@1 

      நசி�திட� ேவ�C� அ"னா8. 

 

-- 1910 ஆ� வ9ட� பதி�M. 

--------------- 

68. Petitioning Mahasakti68. Petitioning Mahasakti68. Petitioning Mahasakti68. Petitioning Mahasakti    

 

Clarity of intellect, firmness of heart, 

An inwardly coursing flood of love, 

Unique lordship over the senses, 
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Longing quest all the time after the way 

Of Your grace and establishment 

In Karma-Yoga: May you grant me these 

O Supreme Ens that is without 

Any mark or guna, but indeed is all. 

 

-Thiru T.N.Ramachandran 

Note: The Tamil original appeared in Karma-Yogi. 

This poem was later added to the autobiography in verse (Kanavu), by Bharati. 

--------------- 

69696969    சாதாரண வ4ஷ6�6 7மேக�சாதாரண வ4ஷ6�6 7மேக�சாதாரண வ4ஷ6�6 7மேக�சாதாரண வ4ஷ6�6 7மேக�    

 

திைனயி" மீ� பைனநி" றா@1 

மணி;சி? மீ"மிைச வள�வா� ஒளிதர$ 

��திைச ெவ*ளிைய$ ேக�ைமெகா� #ல1� 

>ம ேக�; <டேர,வாரா8! 

 

எ�ணி� பல ேகா# ேயாசைன ெய�ைல 

எ�ணிலா ெம"ைம இய"றேதா� வா�வா� 

Mைன�த நி"ெனCவா� ேபாவெத" கி"றா�. 

 

ம�ணக� திைன�� வா�ெகாC தீ�# 

ஏைழய�$ ேக�� இட�ெசயா ேதநீ 

ேபாதி ெய"கி"றா�;M�ைமக* ஆயிர� 

நிைன$1றி� தறிஞ� நிக���கி" றனரா�. 

 

பாரத நா�#� பரவிய எ�மேனா� 

bAகண� மற��ப" hறா� டாயின; 

உனதிய� அ"னிய� உைர�தட$ ேக�ேட 

ெதாி�தன�;எ�4ேள ெதளி�தவ� ஈ@கிைல. 

 

வாரா8,<டேர!வா��ைதசில ேக�ேப"; 

தீய�$ ெக�லா� தீைமக* விைள��� 

ெதா�Mவி யதைன� �ய�$கட லா��திநீ 
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ேபாைவ ெய"கி"றா�; ெபா8ேயா,ெம8ேயா? 

 

ஆதி� தைலவி யாைணயி" ப#நீ 

ச6�திC� த"ைமயா�,த�ட� நீ ெச8வ� 

Mவியிைன� Mனிதமா� MைனதA ேகெயன 

விள�M கி"றன� அ� ெம8ேயா,ெபா8ேயா? 

 

ஆ�ேடா� எ:ப� ைத�தினி� ஒ9 4ைற 

ம�ைணநீ அd1� வழ$கிைன யாயிE� 

இ�4ைற வரவினா� எ�ணிலா� M�ைமக* 

விைள� ெம"கி"றா�;ெம8ேயா,ெபா8ேயா? 

 

சி�திக* பல7�,சிற�திC ஞான4� 

மீ�C� எ�மிைடநி" வரவினா� விைளவதா� 

MகN கி"றன�; அ� ெபா8ேயா,ெம8ேயா? 

------------- 

69. The Comet (March, 1910).69. The Comet (March, 1910).69. The Comet (March, 1910).69. The Comet (March, 1910).    

 

1. Like a palm tree set on a millet plant, 

With a growing tail on a little star, 

You blaze forth in kinship with eastern moon. 

Oh lustrous comet! I bid you welcome. 

 

2. You range over countless crores of yojnas; 

They say your endless tail is wrought of gas 

The softness of which is indeed peerless. 

 

3. They aver that your tail touches the earth too 

And you fare forth with no harm to the poor; . 

The wise talk of your myriad marvels. 

 

4. We that are over Bharath spread, have forgot 
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Long long ago the lore of works; we learnt 

Of your nature true from aliens only; 

None amongst us is with clarity blessed. 

 

5. Come, Oh flame! I will put you some questions. 

They say, you will cause harm to the evil. 

And will immerse in a sea of misery 

The ancient world. Is this true or untrue? 

 

6. "By Her mandate great -- the Primal Goddess, 

You fare forth executing punishment 

Purging the world of its impurities 

And making it pure" they say. True or false? 

 

7. "It is a rule with you to appear once 

In a cycle of seventy five years; 

This time you will cause many marvels" say they. 

I ask of you, if this be true or false. 

 

- Thiru T.N.Ramachandran 

Note: The Tamil original appeared in Karma-Yogi. 

---------------- 

70. 70. 70. 70. கன$கன$கன$கன$    

 

“ெபா8யா8� பழ@கைதயா8$ கனவா8 

ெம�ல� ேபான�ேவ.” -- ப�#ன��� பி*ைள 

 

4"Eைர 

 

வா�7 4A?� கனெவன$ .றிய 

      மைறவ ேலா�த� உைரபிைழ ய"?கா�; 

தா�7 ெபAற Mவி�தல$ ேகால@க* 
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      சரத ம"ெறன� யாE� அறி1ேவ"; 

பா�க ட�த பரநிைல ெய"றவ� 

      பக9� அ�நிைல பா��தில" பா�மிைச; 

ஊ� கட�� வ9வ�� ஒ"?�ேடா? 

      உ�ைம த"னிெலா� பாதி �ண��தி�ேட".  1 

 

மாைய ெபா8ெயன� 4AறிN� க�டன"; 

      மA?� இ�த� பிரம� திய�பிைன 

ஆய ந�ல9* ெபAறில"; த"Eைட 

      அறிவி E$1� Mல�பட 6"றிேய 

ேதய மீெதவ ேராெசாN' ெசா�6ைன; 

      ெச�ைம ெய"? மன�திைட$ ெகா*வதா� 

தீய ப$தி யியAைக�� வா8�திேல"; 

      சிறி� கால� ெபா?�திE@ கா�பேம.  2 

 

உலெக லாெமா� ெப9@கன வஃ�ேள 

      உ�C ற@கி யிட�ெச8� ெச�திC� 

கலக மானிட� J;சிக* வா�$ைகேயா� 

      கனவிN� இ@கன வா1 இதனிைட 

சிலதி ன@க* உயி�$க4 தாகிேய 

      ெச�M தAகாி தாகம ய$1மா� 

திலத வாdத லா�த9 ைமயலா� 

      ெத8வி க$கன வ"ன� வா�கேவ.        3 

 

ஆ�ேடா� ப�தினி� ஆ#�� ஓ#�� 

      ஆ? 1�ைடயி" நீ;சிE� ேப;சிEேம 

ஈ�C ப"மர� ேதறியி ற@கி�� 

      எ"ெனா ெடா�த சிறிய� இ9�பரா�; 

ேவ�C த�ைத விதி�பிE$ க'சியா" 

      Hதி யா�ட@க ேளதிE@ .#ேல", 

��C bAகண� ேதாC தனியனா8� 

      ேதாழைமபிறி தி"றி வ9�திேன".        4 

 

பி*ைள$ காத� 
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அ"ன ேபா�தினி NAற கனவிைன 

      அ�தமி�;ெசா6� எ]வ�ண�ெசா�Nேக"? 

ெசா"ன தீ@கன வ@1� �யி6ைட� 

      ேதா8�த த"?, நனவிைட� ேதா8�ததா�; 

ெம"ன ைட$கனி யி"ெசாA 

      க9விழி ேமனி ெய@1� ந?மல� Hசிய 

க"னி ெய"?? ெத8வத ெமா"றைன$ 

      க�C காத� ெவறியிA கல�தன".        5 

 

‘ஒ"ப தாயபி ராய�த ெள"விழி$ 

      ேகா� காைத; ச1�தைல ெயா�தன*’ 

எ"ப தா�$1� விய�பிைன ந�1மா� 

      எ"ெச8 ேக"? பழிெய" மிைச ��Cெகா�? 

அ"ெப E�ெப9 ெவ*ள� இ:$1ேம� 

      அதைன யாவ� பிைழ�திட வ�லேர? 

4"M மா4னி ேவா�தைம ெவ"றவி� 

      4"ன ேரைழ$ 1ழ�ைதெய" ெச8வேன?        6 

 

வய� 4Aறிய பி"E? காதேல 

      மா< ைட�த�, ெத8விக ம"?கா�; 

இயN M"ைம �ட6E$ கி"ெபE� 

      எ�ண 4'சிறி ேத"றத$ காதலா�; 

நயமி 1�தனி மாைத மாமண� 

      ந�d பால� தம$1ாி� தாம"ேறா? 

கய�வி ழி;சி? மானிைன$ காணநா" 

      காம ன�Mக* எ"Eயி� க�டேவ.        7 

 

கனக" ைம�த" 1மர 19பர" 

      கனி�� ஞானச� ப�த� �9வ"மA 

ெறைனய� பால� கட7ள� மீ�தா� 

      எ�ணி� ப$திெகா� #"Eயி� வா�#ேனா� 

மனதி ேலபிற� ேதா"மன 4�dேவா" 

      மதன ேதவE$ ெக"Eயி� ந�கின"; 

4ன4 ைர�தவ� வா"Mக� ெபAறன�; 

      Xட ேன"ெபAற ேதா�வ" பி"னேர.        8 
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நீெர C�� வ9தA கவ* மணி 

      நி�தி ல�M" னைக<ட� Hசிட� 

ேபாெர C�� வ9மத" 4"ெசல� 

      ேபா1� ேவைள யதA1� தின�ெதா?� 

ேவெர C��; <த�திர நAபயி� 

      H�திட; ெச8த� ேவ�#ய ம"ன�த� 

சீெர C�த MைலயியA சார�க* 

      ேதச ப$த� வரவிைன$ கா�த� ேபா�        9 

 

கா�தி 9�தவ* ேபா�வழி 4AறிN� 

      க�க* பி"னழ கா��� களி�திட 

யா�த ேத99 ைள�பC ேமைழதா" 

      யா�C ேத�ெசN மா@கி:� MAெறன$ 

ேகா�த சி�ைதேயா ேடகி யதி�மகி� 

      ெகா�C நா�க* பலகழி� தி�டன"; 

J�த ேஜாதி வதன� தி9�Mேம� 

      Mலன ழி�ெதா9 M��யி ெர8�ேவ".        10 

 

Mல@க ேளாC கரண4� ஆவி�� 

      ேபா�� நி"ற வி9�Mட" மானிட" 

நல@க ேள� வி9�Mவ" அ@கைவ 

      ந�d ற�ெபற� தி�ணம தாெமன 

இல@1 bNண� ஞானிய� .?வ�; 

      யாE� மAற� ெம8ெயன� ேத���ேள"; 

வில@கி யAைக யிைலெயனி� யாெமலா� 

      வி9�M ம�#னி� வி�dற லா1ேம.        11 

 

D: மாய 7லகினிA காd?� 

      ேதாAற� யாைவ�� மானத மா1மா�; 

ஆ: ெந'சக� தாைசயி" ?*ளேத�, 

      அதE ைட�ெபா9* நாைள விைள�திC� 

தா: 4*ள�த�, ேசா�வின�, ஆCேபா� 

      தாவி� தாவி� பலெபா9* நாCேவா�, 

H: ேமாாிைட UAறிE$ க'<ேவா�, 
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      வி9�M� யா7� ெபறாாிவ� தாம"ேற.        12 

 

விதிைய ேநாவ� த� ந�பைர� >A?வ�, 

      ெவ1ளி ெபா@கி� பைகவைர நி�தி�ப�, 

சதிக* ெச8வ�ெபா8; சா�திர� ேப<வ�, 

      சாத க@க* Mர�Cவ�, ெபா8ைமேச� 

மதியி னிAMைல நா�திக@ .?வ�, 

      மா8�தி டாத நிைற�த வி9�பேம 

கதிக* யா7� த9ெமன ேலா��திடா�; 

      க�ணி லாதவ� ேபால� திைக�ப�கா�        13 

 

க"னி மீ�? காத6" ஏைழேய" 

      கவைல �Aறன" ேகா#ெய" ெசா�Nேக"? 

ப"னி யாயிர@ .றிE�, ப$தியி" 

      பா"ைம ந"1 பக��திட லா1ேமா? 

4"னி வா"ெகா�பிA ேறE$ 1ழ"றேதா� 

      4டவ" கா�க* 4:ைமெகா� டாெலன 

எ"னி ய"?மA ெற@ஙன� வா8�தேதா 

      எ"னி ட�தவ* இ@கித� J�டேத!        14 

 

காதெல"ப�� ஓ�வயி" நிA1ேம� 

      கட6" வ�த கCவிைன ெயா$1மா�; 

ஏத மி"றி யி9Mைட� தாெமனி�, 

      இ"னமி��� இைணெசால லா1ேமா? 

ஓெதா ணாத ெப9�தவ� .#ேனா� 

      உ�ப� வா�விைன ெய*ளிC� வா�விேனா� 

மாத ரா�மிைச தா4?@ காதைல 

      மAற வ�தர� ெபAறிC� மா�தேர!        15 

 

ெமா8$1� ேமக�தி" வா#ய மாமதி, 

      XC ெவ�பனி$ கீ:? ெம"மல�, 

ைக$1� ேவ�M கல�திC ெச8யபா�, 

      கா�சி யAற கவிE? நீ*விழி, 
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ெபா8$ கிைள�� வ9�திய ெம8யேரா 

      ெபா"ன னார9* J�#ல ராெமனி� 

ைக$கி ைள�ெபய� ெகா�ட ெப9��ய�$ 

      காத லஃ� க9த7� தீயதா�.        16 

 

ேதவ� ம"ன" மி#ைமைய� பாட�ேபா� 

      தீய ைக$கிைள யாெனவ" பாCத�? 

ஆவ� ெகா�ட அ9�ெபறA க"னிதா" 

      அ"ெப ன$க@ களி�திட லாயின*; 

பாவ� தீைம பழிெய�� ேத��திேடா�; 

      ப�ைட� ேதவ �க�� மனித�ேபா� 

காவ� க�C விதிவழ$ ெக"றிC@ 

      கயவ� ெச8திக ேள�� அறி�திேலா�.        17 

 

கான க�தி� இர�C பறைவக* 

      காத NAற� ேபால7� ஆ@ஙேன 

வான க�தி� இய$காிய$கிய� 

      ைமய� ெகா�C மய@1த� ேபால7� 

ஊன க�த �வ�C?� அ"Mதா" 

      ஒ"? மி"றி உயி�களி� ஒ"றிேய 

ேதன க�த மணிெமாழி யாெளாC 

      ெத8வ நா�க* சிலகழி� ேதனேரா.        18 

 

ஆதி ைர�தி9 நாெளா"றிA ச@கர" 

      ஆலய�ெதா9 ம�டப� த"னி�யா" 

ேசாதி மாெனாC த"ன� தனியனா8; 

      ெசாAக ளா# யி9�ப, மAறா@கவ* 

பாதி ேபசி மைற��பி" ேதா"றி�த" 

      ப@கய$ ைகயி� ைமெகாண��ேத, ‘ஒ9 

ேசதி! ெநAறியி� ெபா�Cைவ� ேப"’ எ"றா*; 

      திலத மி�டன*; ெச8ைக யழி�தன".        19 

 

எ"ைன i"ெறன$ ைக�� பிராய�தி� 

      ஏ@க வி�Cவி� ெண8திய தா8தைன 

4"ைன i"றவ", ெச�தமி�; ெச8�ளா� 
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      X"? ேபா��' சிவன# ேய��ேவா", 

அ"ன வ"தவ� Jசைன தீ��தபி" 

      அ9;ச ைன�பC ேதமல� ெகா�Cயா" 

ெபா"ைன ெய"Eயி� த"ைன யdகN� 

      Jைவ M"னைக ந"மல� J�ப* கா�.        20 

 

ஆ@கில� பயிAசி 

 

ெந�ைலU� ெச"ற] jண� கைல�திற" 

      ேந9 மாெறைன எ�ைத பணி�தன"; 

M�ைல ��ெகன வாளாி; ேசயிைன� 

      ேபா$க� ேபால7�, ஊ"விைல வாணிக� 

ந�ல ெத"ெறா9 பா��பன� பி*ைளைய 

      நாC வி�ப� ேபால7�, எ�ைததா" 

அ�ல� மி$கேதா� ம�பC க�விைய 

      ஆாி ய�$கி@ க9வ9� பாவைத        21 

 

நாி� யி�;சி? ேசவக� தாத�க* 

      நாெய ன�திாி ெயாAற� உணவிைன� 

ெபாிெத ன$ெகாC த�4யி� விAறிC� 

      ேப#ய� பிற�$ கி;சக� ேப<ேவா� 

க9� மி]வைக மா$க* பயி"றிC@ 

      கைலப யி�ெகன எ"ைன விC�தன". 

அ9ைம மி$க மயிைல� பிாி��மி] 

      அAப� க�வியி" ெந'< ெபா9��ேமா?        22 

 

கணித� ப"னிர� டா�C பயி�வ�பி" 

      கா�ெகா* வானிேலா� மீனிைல ேத��திலா�; 

அணிெச8 காவிய� ஆயிர@ கAகிE� 

      ஆ��தி 9$1� கவி�ள� கா�கிலா�; 

வணிக 4�ெபா9* bN� பிதA?வா�; 

      வா: நா�#A ெபா9*ெகட� ேக�#லா�; 

�ணி� மாயிர' சா�திர நாம@க* 

      ெசா�N வாெர� Cைண�பய" க�#லா�.        23 
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க�ப ென"ெறா9 மானிட" வா��த��, 

      காளி தாச" கவிைத Mைன�த��, 

உ�ப� வான��$ ேகாைள�� மீைன�� 

      ஓ��த ள�தெதா� பா)கர" மா�சி��, 

ந�ப 9�திற ேலாெடா9 பாணினி 

      ஞால மீதி� இல$கண@ க�ட��, 

இ�ப� வா�வி" இ?திக� C�ைமயி" 

      இய�M ண��திய ச@கர" ஏAற4�,        24 

 

ேசர" த�பி சில�ைப இைச�த��, 

ெத8வ வ*+வ" வா"மைற ெச8த��, 

பாாி� ந�6ைச� பா�#ய ேசாழ�க* 

பார ளி��� த�ம� வள��த��, 

ேபர 9�<ட� வா*ெகா� டேசாகனா� 

பிைழ படா� Mவி�தல@ கா�த��, 

Hர� வா��த மிேல;ச�த� தீயேகா� 

H��தி ெவ"ற சிவாஜியி" ெவAறி��,        25 

 

அ"ன யா7� அறி�தில� பாரத� 

      தா@கி ல�பயி� ப*ளி�� ேபா1ந�; 

4"ன நாC திக��த ெப9ைம�� 

      X�# 9$1மி� நாளி" இக�;சி�� 

பி"ன� நாC? ெபAறி�� ேத�கிலா� 

      ேப#$ க�வி பயி"?ழ� பி�த�க*; 

எ"ன .றிமA ெற@க" உண���ேவ" 

      இ@கி வ�$ெகன �*ள� எாிவேத!        26 

 

{[4.ப.]: ‘ேமா��த ள�ெதா� பாAகர" மா�சி��’} 

 

Dதி லாத 7ள�தின" எ�ைததா" 

      D��ெத ன$1 நல'ெசய� நா#ேய 

ஏதி ல�த9@ க�வி� பC1ழி 

      ஏறி �8தA காிய ெகாC�பில� 

தீதி ய"ற மய$க4� ஐய4� 

      ெச8ைக யாவிE ேமயசி ர�ைத�� 
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வா�� ெபா8ைம�� எ"ற வில@கின� 

      வா:� ெவ@1ைக$ ெக"ைன வழ@கின".  27 

 

ஐய ெர"?� �ைரெய"?� மAெறன$ 

      கா@கி ல$கைல ெய"ெறா" ?ண��திய 

ெபா8ய 9$கி� .?வ", ேக�lேர�: 

      ‘ெபா:ெத லா4@க* பாட�தி� ேபா$கிநா" 

ெம8ய ய��� விழி1ழி ெவ8திட 

      Hறி ழ�ெதன �*ளெநா8 தாகிட 

ஐய� வி'சி; <த�திர நீ@கிெய" 

      அறி7 வாாி� �9�ெப" றைல�ததா�.’        28 

 

ெசல7 த�ைத$ேகா ராயிர' ெச"ற�; 

      தீெத ன$1�ப� லாயிர' ேச��தன; 

நலெமா ெர�Cைண �@க�# ேலனிைத 

      நாAப தாயிர@ ேகாயி6A ெசா�Nேவ". 

சில4" ெச8ந� விைன�பய னாN� 

      ந� ேதவி பாரத� த"ைன ய9ளிE� 

அைல7 ?��m� ேபாி9* H���நா" 

      அழி�தி டாெதா9 வா?பி ைழ�தேத.        29 

 

மண� 

 

நிைன$க ெந'ச 491�; பிற�$கிைத 

நிக��த நாநனி .< மத"றி்ேய 

எைன�தி@ ெக�ணி வ9�தி�� இ]விட� 

யா@ங" மாA?வ ெத"ப�� ஓ��தில� 

 

{[பாட ேபத�]: ம"ெறன1 ‘ேக�lேர�’ 

‘சில 4" ெச8தன ந�விைன யாEந�’} 

 

அைன�ெதா� ெச8திமA ேறெதனிA .?ேவ": 

அ�ம! மா$க* மணெமE' ெச8திேய. 

விைன� ெதாட�களி� மாEட வா�$ைக�* 

ேம7 மி�மண� ேபாAபிறி தி"றேரா.        30 
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HC றாவண� யா�பைத Hெட"பா�; 

      மிகவி ழி�த ெபா9ைள� ெபா9ெள"பா�; 

நாC@ காெலா� மணமAற ெச8ைகைய 

      ந�ல ேதா�மண மாெமன நா�Cவா�. 

.C மாயிA பிரம சாிய@ ெகா*; 

      .C கி"றில ெத"னிA பிைழக*ெச8� 

ஈட ழி�� நரகவழி; ெச�வா8. 

      யா� ெச8யிE� இ�மண� ெச8ய�கா�.        31 

 

வசி�ட 9$1� இராமA1� பி"ெனா9 

      வ*+ வ�$1� 4" வா8�தி�ட மாத�ேபா� 

பசி�ெதா ராயிர� ஆ�C தவ'ெச8� 

      பா�$கி E�ெபற� சால வாி�கா�. 

Mசி�ப ��பாி" ந�ல4 ெத"ெறணி� 

      Mைலய� விAறிC� க*+ண லா1ேமா? 

அ<�த� ெசா�வ� ேக�க6�, காைளi�! 

      ஆ�ைம ேவ�#" மண'ெச8த� ஓ�Mமி".        32 

 

ேவ? ேதய� ெதவெர� ெச8யிE� 

      H�;சி ெபAறவி� பாரத நா�#னி� 

ஊற ழி�� பிணெமன வா:மி] 

      jன� நீ$க வி9�M� இைளய�தா� 

.? ெம�த� �ய�க* விைளயிE� 

      ேகா# ம$க* பழிவ�� DழிE� 

நீ? ப�டவி� பா�;ெசய� ம�#E� 

      ெந'ச�தாN� நிைன�ப ெதாழிகேவ.        33 

 

பால 9�� மதைலய� த�ைமேய 

      பாத க$ெகாC� பாதக� பாதக� 

Xல� ேதாC 1ல@ெகட� நா#ய 

      Xட Xடநி� Xட� Mைலய�தா� 

ேகால மாக மண�திைட$ .�Cமி$ 

      ெகாைலெய E'ெசய ெலா"றிைன �*ள7� 

சால வி"Eேமா ராயிர மா�#வ� 

      தாத ராகி யழிெகன� ேதா"?ேம.        34 
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ஆ@ெகா� க"னிைய� ப��� பிராய�தி� 

      ஆழ ெந'சிைட U"றி வண@கின"; 

ஈ@ெகா� க"னிைய� ப"னிர� டா�டE* 

      எ�ைத வ�� மண�Mாி வி�தன". 

தீ@1 மAறிதி N�ெட" றறி�தவ" 

      ெசய ெலதி�$1� திறனில னாயிேன". 

ஓ@1 காதA றழெல] வளெவ"ற" 

      உளெமாி��ள ெத"ப�@ க�#ேல".        35 

 

மAெறா� ெப�ைண மண'ெச8த ேபா��4" 

      மாத ராளிைட$ ெகா�டெதா� காத�தா" 

நிAற� ேவ�C ெமன7ள� ெத�ணிேல"; 

      நிைனைவ ேயயி� மண�திA ெசN�திேல"; 

4Aெறா ட�பினி N�ைம யி9�ததா� 

      X�ட பி"னெதா� ேகளிெய" ெற�ணிேனனி 

கA?@ ேக�C மறி7 4தி94" 

      காத ெலா"? கடைமெயா" றாயின.        36 

 

மதன" ெச8�� மய$க ெமா9வயி"; 

      மா$க* ெச8�� பிணி�MமA ேறா�வயி"; 

இதனிA ப"னிர� டா�ைட யிைளஞE$ 

      ெக"ைன ேவ�C� இட�$1? D�;சிதா"? 

எதனி ேலE@ கடைம விைள�ேம� 

      எ�� ய�க +ழ"?மA ெற"ெச8�ம 

அதனி N�ைமேயா டா��திட� சாNெம"? 

      அற� விதி�ப�� அ�ெபா: ேதா��திேல".        37 

 

சா�தி ர@க* கிாிையக* Jைசக* 

      ச1ன ம�திர� தா6 மணிெயலா� 

யா�ெத ைன$ெகாைல ெச8தன ர�ல� 

      யா� த�ம 4ைறெயன� கா�#ல�; 

தீ�தி ற"ெகா* அறிவAற ெபா8;ெசய� 

      ெச8� மAறைவ ஞான ெநறிெய"ப�; 

X�த வ�ெவ?� ேவட�தி" நிA1@கா� 
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      Xட� பி*ைள அறெமவண� ஓ�வேத?        38 

 

த�ைத வ?ைம எ8திட� 

 

ஈ@கி தAகிைட ெய�ைத ெப9��ய� 

      எ8தி நி"றன", தீய வ?ைமயா"; 

ஓ@கி நி"ற ெப9'ெச�வ� யாைவ�� 

      ஊண� ெச8த சதியி� இழ�தன": 

பா@கி நி"? Mக�;சிக* ேபசிய 

      ப�ைட ந�ப�க* ைகெநகி�� ேதகின�. 

வா@கி �8�த கிைளஞ9� தாத9� 

      வா�7 ேத8�தபி" யா� மதி�பேரா?        39 

 

பா��ப ன$1ல@ ெக�டழி ெவ8திய 

      பாழ ைட�த க6�க மாதலா� 

ேவ��ப ேவ��ப� ெபா9*ெச8வ ெதா"ைறேய 

      ேம"ைம ெகா�ட ெதாழிெலன$ ெகா�டன"; 

ஆ��M மி'ச� பலபல வாணிக� 

      ஆAறி மி$க ெபா9*ெச8� வா��தன"; 

நீ��ப C'சி? MAMத மாம� 

      நீ@க ேவ�ள@ 1"றி� தள��தன".        40 

 

தீய மாய 7லகிைட ெயா"றினி� 

      சி�ைத ெச8� விடா�?@ காலைத 

வாய ட@கெம" ேமN� ப9கிE� 

      மாய� தாக� தவி�வ� க�#ல�; 

ேநய 4Aற� வ�� மிகமிக, 

      நி�த N�மதA காைச வள9மா�. 

காய 4*ள வைர�@ கிைட�பிE� 

      கயவ� மா8வ� கா8�த உள@ெகா�ேட.        41 

 

ஆைச$ ேகாரள வி�ைல விடய��* 

      ஆ��த பி"ன@ கைமதி ��டாெமன 

ேமாச� ேபாக6�’ எ"றி#� ேதாதிய 

      ேமானி தாளிைண 4�ெபா: ேத��வா�; 
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ேதச�தா� Mக� m�ணறி ேவாCதா" 

      தி�ைம வி'சிய ெந'சின னாயிE� 

நாச$ காசினி� ஆைசைய நா�#ன" 

      ந�ல" எ�ைத �ய�$கட� H��தன".        42 

 

ெபா9� ெப9ைம 

 

ெபா9ளி லா�$கிைல யி]7ல ெக"றந� 

      Mலவ� த�ெமாழி ெபா8�ெமாழி ய"?கா�. 

ெபா9ளி லா�$கின மி�ைல, �ைணயிைல, 

      ெபா: ெதலாமிட� ெவ*ள�வ� ெதA?மா�. 

ெபா9ளிலா� ெபா9* ெச8த� 4தAகட". 

      ேபாAறி$ காசிE$ ேக@கி �யி�விC� 

ம9ள� த�மிைச ேயபழி .?வ": 

      மாமக�கி@ெகா� ஊன 4ைர�தில".        43 

 

அறெமா" ேறத9� ெம8யி"ப� எ"றந� 

      லறிஞ� த�ைம அEதின� ேபாA?ேவ"; 

பிறவி 9�பி உலகினி� யா"ப�ட 

      lைழ எ�தைன ேகா#! நிைன$க7� 

திறன ழி�ெத" மன4ைட ெவ8�மா�. 

      ேதச� �*ள இைளஞ� அறிமிேனா! 

அறெமா" ேறத9� ெம8யி"ப�; ஆதலா� 

      அறைன ேய�ைண ெய"?ெகா� C8திரா�.        44 

 

ெவ8ய க�ம� பய"களி" ெநா��தா" 

      ெம8� ண��திட லா1ெம" றா$கிய 

ெத8வ ேமயி� நீதி ெயனிE�நி" 

      தி9வ 9�1� ெபா9�திய தா1ேமா? 

ஐய ேகா சிறி ��ைம விள@14", 

      ஆவி ைநய� �ய9ற� ேவ�Cேம! 

ைபய� ைபயேவா� ஆைம1" ேறற�ேபா� 

      பா9ேளா� உ�ைம க�#வ� உ8வரா�.        45 

 

த�ைத ேபாயின", பா�மி# D��த�; 
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      தரணி மீதினி� அ'செல" பாாில�; 

சி�ைத யி�ெதளி வி�ைல; உட6னி� 

      திறE மி�ைல; உரEள� தி�ைலயா�; 

ம�த� பாAெபா9* ேபா$கி� பயி"றதா� 

      மடைம$ க�வியா� ம�d� பயனிைல. 

எ�த மா�$க4� ேதாAறில ெத"ெச8ேக"? 

      ஏ"பி ற�தன" இ��ய� நா�#ேல?        46 

 

4#7ைர 

 

உலெக லாெமா� ெப9@கன வஃ�ேள 

      உ�C ற@கி இட�ெச8� ெச�திC� 

கலக மானிட� J;சிக* வா�$ைகேயா� 

      கனவி E@கனவா1� இதA1நா" 

பலநி ைன�� வ9�தியி@ ெக"பய"? 

      ப�C ேபானைத எ�ணிெய" னாவ�? 

சிலதி ன@க ளி9�� மைறவதிA 

      சி�ைத ெச8ெதவ" ெச�திC வானடா!        47 

 

ஞான 4��ற 7�ெபAறி லாதவ� 

      நானி ல��� �யர"றி$ கா�கில� 

ேபான தA1 வ9�தில". ெம8�தவ� 

      Mலைம ேயான� வான� ெதாளி9ேமா� 

மீைன நா# வைள�திட� >�#ைல 

      Hச ெலா$1 ெமனைல மற$கிேல". 

ஆன தாவ தைன�ைத�' ெச8தேதா� 

      அ"ைன ேய! இனி ேயE� அ9*ைவயா�.        48 

 

ேவ? 

 

அறிவிேல ெதளி7, ெந'சிேல உ?தி, 

      அக�திேல அ"பிேனா� ெவ*ள�, 

ெபாறிக ளி"மீ� தனியர சாைண, 

      ெபா:ெதலா� நின�ேப ர9ளி" 

ெநறியிேல நா�ட�, க9ம ேயாக�தி� 
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      நிைல�திட� எ"றிைவ ய9ளா8, 

1றி1ண ேம�� இ�லதா8 அைன�தா8$ 

      1லவிC தனி�பர� ெபா9ேள!        49 

 

{[பாட ேபத�]: ‘ெச8வேதா�’} 

-------------- 

70. A Dream (1910)70. A Dream (1910)70. A Dream (1910)70. A Dream (1910)    

 

"Like untruth, story old and dream 

Away did it all slowly stream." 

- St. Pattinatthar. 

 

1. The dictum of them well-versed in Vedas 

That all life is a dream, is no error; 

The base earthly pomp, I know well myself, 

Is impermanent; I have not on earth Beheld 

"The Supreme State beyond the Void" 

As they call it; is there aught that can balk fate? 

I have but sensed a part only of truth. 

 

2. I have realised the total falsity 

Of Maya; but alas! I do lack grace 

To con and scan the nature of Brahman; 

Nor can I by dint of mere devotion 

Hold as good, words of some one, which are not 

By my own intellect comprehended; 

Let me therefore wait and abide my time, 

 

3. All the world is a huge dream and in that 

The life of those mischievous human insects 

That merely eat, sleep, cause harm and perish 
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Is a dream within a dream; in this life 

The love of maidens with tilak dazzling 

Surely is ambrosia for a few days 

Which bewitches beings ineffabiy; 

Well, may that divine dream of love flourish! 

 

4. When I was ten years old, boys of my age 

Would all climb up and down many a tree, 

Would swim in river and pond, run and play 

In frolic gay, and jibber and jabber. 

Afraid of my father's strict injunction 

I would desist from gambols in the street. 

Alone in my library I languished 

Without company or camaraderie. 

 

5. Can I even in my Tamil dulcet 

Describe the visitant-dream of that time? 

This sweet dream was not slumber-bred; it was 

A waking dream; I beheld a virgin 

Of fair gait, sweet of speech with jet-black eyes 

And a frame that breathed the fragrance of flowers; 

With this goddess I fell madly in love. 

 

6. She was nine spring times old; to me she was 

Epical Sakuntala! Others may 

Wonder at this; what could I do? Am I 

To be blamed? If the flood of love should draw 

Could any escape it? Before the bow 

Of Manmath which has many a great saint 

With ease vanquished, what am I, a mere child! 
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7. The love that springs past boyhood is in truth 

Fraught with blemish; it is aught but divine; 

Tainted is that love by the thought, that joy 

Is meant for the body base to thrill. 

As of right are the boys in love to wed 

The charming girls of their choice entitled. 

When my looks fell on her -- the carp-eyed roe --, 

The barbs of Manmath, my life seared away. 

 

8. Kanaka's son, Kumaragurupara, 

Mellow Gnanasambhanda and Duruva 

Were like me, little boys; these were to God 

Devoted, and lived chastened lives. 

To Manmath -- Mind-born and Nibbler of Mind --, 

I made a total gift of my dear life; 

Theirs was divine glory; what 1 -- the fool --, 

Came by, I shall relate some other time. 

 

9. To fetch a pitcher of water she would 

Fare forth with a face bright with pearly smile; 

Before her would march Manmath every day 

In battle-array; like the base evil spies 

Who at the hest of petty kings that plot 

To pluck root and branch the goodliest plant 

Of Liberty, lie in vile ambuscade 

To surprise the noble patriots true 

 

10. I would wait with joyous eyes and watch her 

From behind, tripping all along the way. 

That which is attached to the wheel of a car 

Moves with the car; even so was poor me. 
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Drawn by her I trailed after in sheer joy; 

Thus did I spend my days a good many. 

If her flower-face lustrous turned on me 

I would revive, though of all senses reft. 

 

11. "The spirit is with senses and organs 

Linked; in this concatenation, man wields 

His will to come by weal and is crowned with 

Fruition sure". Thus say they who in sciences 

Are well-versed; I too know this to be true. 

If we are freed from animal-nature 

Heaven itself is ours for mere wishing. 

 

12. In this mayic world phenomenal, 

Whatever is beheld is wrought of Mind. 

If to-day in the heart, deep desire lurks, 

On the morrow its outcome is yielded. 

They of drooping heart, victims of fatigue, 

They that goat-like, leap on things variform 

And quail before besetting difficulty 

Can never obtain their desired objects. 

 

13. Fate would they blame, and their dear friends defame, 

Hurl on foes obloquy in soaring wrath, 

Hatch stratagems, cite pseudo-scriptures false, 

Study and scan horoscopes and air out 

Base atheism bred by mind falsified. 

"Desire -- total and deathless --, alone could 

Confer on man fruition." This they know not. 

All perplexed they would be like the eyeless. 

 



62 

 

14. Billions were the worries which besieged me 

As my heart of love was on the virgin set. 

Many myriad words may be uttered; 

Yet devotion is truly ineffable. 

Like a lame man struggling for the honey-comb 

On a lofty branch, with feet sudden blest, 

I know not how at all it came to be. 

She did in love link her heart with mine. 

 

15. Unilateral love, be it kno 

Like the venom churned out of the ocean; 

If love blameless is indeed mutual 

Can even ambrosia ever match it? 

Even they with ineffable tapas blest 

And who spurn the life of the heavenly 

Shall into recipients of love turn 

From maids with whom they are in love entwined. 

 

16. Like the moon enveloped by thronging clouds, 

Like flower soft, shrouded by cruel frost, 

Like the sweet milk by neem embittered, 

Like long eyes that are deprived of their light, 

Like truth assailed and wasted by falsehood, 

Are they from love of golden girls witheld 

And burnt and consumed by one-sided love 

Which even to think on spells perdition. 

 

17. Can the King of Devas sing of indigence? 

Can I, of raw unilateral love? 

That rare virgin, my beloved darling 

Began to pour on me limitless love. 
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Like them of the ancient Deva-Yuga 

We knew not aught of evils wrought by the base, 

Such as watch or restraint, rule or custom. 

 

18. Like two sylvan birds in love, like a pair 

Of celestial Yakshas by love bewitched, 

With none of cloying physical love to mar, 

Our spirits mixed and merged with each other. 

Thus I spent a few divine days with her, 

My Honey whose lips rained words of rubies. 

 

19. On the divine Atirai-day I was 

Alone with her, the bright-eyed antelope 

In the mandapam of Sankara's Temple 

Engaged in a confabulation sweet. 

On a sudden she vanished and came back 

With collyrium in the palm of her hand. 

"On your forehead I shall fix a tilak" . 

She said and so she did. Undone was I! 

 

20. She that gave birth to me left me forlorn 

And entered the heaven when I was but five. 

Her father would Siva's feet, thrice a day 

Hail with hymn and sacred song of Tamil sweet. 

After his worship, I would come to her, 

My golden life, with holy blooms honied 

Offered in the sacred adoration; 

She would joyously smile like a sweet bloom. 

 

21. My father bade me leave for Nellai town 

There to learn the arts of the barbaric. 
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Like sending a lion-cub to eat grass, 

Like apprenticing a Brahmin-boy under 

A butcher, my father bade me take to 

Un-Aryan, limicolous instruction. 

 

22. Coveted by petty servants foxy, 

Slaves, spies who roam like pariah-dogs, eunuchs 

Who sell themselves for a mess of pottage, 

Sycophants and men base as these swindlers. 

Parted from my bird of Paradise, would 

My mind be drawn by such education? 

 

23. They cultivate Arithmetic for twelve. 

Whole years, but cannot tell the stars of the sky; 

A thousand wondrous epics they study, 

But know not the poetic Muse profound; 

Commerce and Economics they blabber, 

But are blind to the nation's poverty; 

The names of all sastras, they know by rote, 

Yet are not the slightest benefited. 

 

24. Throve Kamban, a true man; the lofty rhymne 

Did Kalidasa build, Bhaskara great 

With mere eyes scaled the heavens and measured 

Sidereal hosts and orbs innumerable; 

With miraculous skill Panini wrote 

His erudite grammatical thesis; 

To the depths of life phenomenal, dived: S 

ankara and declared Truth's nature true. 

 

25. On Cilambu sang the younger brother 
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Of the Chera; divine Valluvar composed 

Heavenly scriptures; glorious Pandyas 

And Cholas gave gifts of land and upheld 

Dharma; with the sword of grace, Asoka 

Wielded his flawless sceptre; Shivaji 

Hailed by the valorous, extirpated 

The barbaric and alien tyranny. 

 

26. All these they learn not -- they that in India 

Enter schools of English education. 

'The ancient glory that is India's past. 

The ignominy that is its present, 

And the state by her to be reached' -- to them 

Is unknown: Mad learners of eunuch-instruction! 

Oh, what am I to say and how learn them! 

My soul is all cinders because of these, 

 

27. Wanting to do me good, my good father 

Whose heart was guileless, did assign poor me 

To the deep pit of alien education, 

The cruel black chasm insurmountable, 

The horrendous cavern of the fierce beasts 

Oí evil delusion, doubt, apathy, 

Rancorous wrangling and falsity foul. 

 

28. To the fibsters called 'Iyer' and 'Dorai' 

That taught what was claimed to be the art 

Of English, I would this proclaim, listen: 

"As I spent all my time on your lessons 

I became fatigued; sunken were my eyes; 

Verve I forfeited; my heart grew timid; 
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Excessive doubt held me in its power; 

Gone was my dear freedom, and my reason 

Was tossed like a sliver in an ocean. 

 

29. This would I swear in thousands of temples: 

'It cost my father a thousand, and what 

I came by were evils many thousands; 

Well-being, not a whit, was my portion.' 

As a result of my former good deeds 

And by the grace of our Bharat-Devi 

Despite my fall into your mighty murk 

I was somehow saved from dire destruction. 

 

30. If thought upon, mind would melt; in extreme shyness 

My tongue would pain me to divulge this. 

Howsoever I grieve, I do not know 

How this misery could be averted! 

I would now relate what it was, alas: 

Is there aught to parallel the event 

Known as marriage, in this, the human life 

Which is full fettered by the karmic chain? 

 

31. They call it 'house' which mars the 'House of Bliss'; 

They call it larta' which is 'anarta'; 

They do call it fragrant matrimony 

Which is unaromatic acrimony; 

If it be not possible, better sin, 

Lose virtue and be bound for perdition; 

Do whatever you like save this marriage. 

 

32. Even if one should willingly perform 
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Tapas for a thousand years, rarely -- yes --, 

Very rarely is one to be endowed 

With a woman like unto the spouses 

Of Vasishta, Rama and Valluvar. 

Deeming it to be nectar, will ever 

One imbibe toddy sold by an outcast? 

Listen not to the impure, oh my lads! 

Hold fast to manliness and spurn marriage. 

 

33. Whatever be the doings of the men 

Of other nations, in fallen Bharat 

O youths who are out to quell the blemish 

Of sapless existence cadaverous! 

Though you should suffer endless miseries 

And you be sneered at by a billion men, 

Yet, never, never shall you entertain 

Even a thought about this blasted deed. 

 

34. When the mind dwells on the deed which is nought 

But murder though called beauteous marriage, 

Wrought on infants who are but barely weaned, 

By the evil, the most cruelly evil -- 

The nescient, the most ignorantly base -- 

Men that quell family, root and branch, -- 

It is apt to curse them to a mean life 

Of base slavery for a thousand years 

And ultimately annihilation. 

 

35. As a boy of ten, I, deep in my heart 

Enshrined a virgin; now in my twelfth year 

My father married me to another. 
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I knew this to be a crime, yet had not 

The strength to oppose it; nor did I know 

Aught of the singeing my heart had suffered 

By the spiralling flame of lofty love. 

 

36. When I did marry a different girl 

I thought not that my former love should cease; 

I now turned all my thought on this marriage; 

As there was truly some ancient nexus 

I but thought my wedding to be a game; 

Before buddhi could mature by learning 

Love one thing was, Duty yet another. 

 

37. Between the enchantment by Manmath cast 

And the bondage by the mad people wrought, 

I, a boy of twelve lacked not troubles, alas 

I knew not of Dharmic law that says: 

"What though the plight be, if duty springs thence, 

Despite worries, one could toil and do all 

And be with truth (thus discovered) attuned." 

 

38. They but fettered me with sastras, kriyas, 

Pooja, omens, mantras, tali and bell 

And did not unto me reveal the course . 

And form of Dharma; they would forge brainless deeds 

Of falsity, full-fraught with puissance dire 

And call it the righteous path; should elders 

Cling to mere form alone, how could a boy -- 

Lean-witted --, even come to know of Dharma? 

 

39. In the meantime, father was beset by 
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Great grief, by chill penury; all his wealth -- 

Great indeed it was --, he lost by the ruse 

Enacted by the barbarous aliens. 

Those flattering friends who earlier flocked to him 

Showed him their back and did vanish away. 

Would his kin and servants by him pampered 

Henceforth esteem him, after his downfall? 

 

40. In this blasted Kali-Yuga, when the race 

Of Brahmins festers and decays, he thought 

That to amass wealth by sweat and more sweat, 

Was the only good worth doing; he did 

Many a transaction and acquired wealth; 

But when it burst like a bubble of water 

His heart sank and he became a bag of bones. 

 

41. If in this evil and illusive world 

Mind chooses to pursue a thing through thirst 

Though mouthfuls are drunk again and again, 

The illusive thirst is never quenched at all; 

Daily advent of things favourable 

Feeds on and on for ever the desire. 

Though till death do flow things coveted 

The base die, their hearts, sere and dry, alas! 

 

42. "Limit there is none for desire; be not 

Deceived that peace can be attained after 

Enjoyment of things" thundered the Silent One. 

Let us hail his feet thrice a day. Subtle 

And sharp was intellect, much praised by 

His country-men; stout was his heart also; 
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But he, my father, was by money lured; 

The good man ended in a sea of troubles. 

 

43. "This world is not for them devoid of wealth": 

These words of the bard are not untrue at all. 

They that lack wealth have no race and no help; 

Hourly do they suffer by flooding worries; 

The prime duty of the destitute is 

To earn; I only blame the deluded 

Who perish by morbid cupidity; 

Blameless is Sri -- Mabalakshmi -- praise be! 

 

44. I will daily hail the wise men who said: 

"Dharma alone confers happiness true" 

How many billions are the miseries 

I was put to, coveting other things; 

The very thought quells my power and breaks 

My heart; oh youths of this nation! learn this: 

"Dharma alone confers happiness true." 

To Dharma hold fast and you will be saved. 

 

45. "Truth can be realised only after 

Getting chastened by cruel karma hard: 

Thus has Thou, Oh God, decreed! 

This indeed Is just; yet does this with thy grace agree?!! 

Alas, before even a tithe of truth can 

Be known, one has mortally to suffer! 

Like a tortoise ascending slow a hill : 

Men of earth have to acquire saving truth. 

 

46. Gone was father; withering indigence 
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Came in the wake; refuge none could I have 

In the world; my mind lost all clarity 

And body, capacity; all-idiotic 

Learning gained by waste of money on dullards 

Was muck and mud and availed not. 

Why, why Was I born in this miserable land? 

 

47. All the world is a huge dream and in that 

The life of those mischievous human insects 

That merely eat, sleep, cause harm and perish 

Is a dream within a dream and for this 

Why ponder deeply and wallow in pain? 

Of what avail is the past--dead and gone? 

Who will like to give up his ghost thinking 

On this ephemeral and flitting life? 

 

48. Those who are not with wisdom pre-blessed 

Shall in this world have nought but misery. 

I grieve not for the past; I forget not 

That it will be like casting the fishing-rod 

To hook the pole-star -- Duruva --, symbol 

Of wisdom true; O Mother! The Author 

Of all past, present as well as future: 

May you at least hereafter grant me grace. 

 

49. Clarity of intellect, firmness of heart, 

An inwardly coursing flood of love, 

Unique lordship over the senses, 

Longing quest all the time after the way 

Of thy grace and establishment 

In Karma-yoga: May Thou grant me these 
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O supreme Ens that is without 

Any mark or guna, but indeed is all! 

 

Note: This poem under the title Kanavu, was published in the form of a booklet at 

Pondicherry by Bharati. This work was banned by the British Government. Bharati 

maintained a diary which he called "My Journal of Thoughts and Deeds". It contains, 

inter alia, the following observation. Kanavu -- The Government has got to be made 

to amend its order of proscription -- The songs attached to the Kanavu book. 

 

In his letter to Ramsay Macdonald published by The Hindu on 10-2-1914, Bharati 

observes as follows: 

 

"During the trial of the Ashe murder case at the Madras High Court, I could get some 

glimpses into the sort of "evidence" which made the police suspect me as a possible 

abettor. 

 

"It would appear that some of the so-called "conspirators" -- the charge of any 

conspiracy of murder Mr.Ashe, be it noted, broke down in the course of the trial and 

was abandoned by the Government -- had with them copies of a harmless love poem 

and a social reform novelette written by me ..." 

 

- Thiru T.N.Ramachandran 

The love poem above referred to iş "Kanavu" and the novelette "Aril Oru Panku". 

--------------- 


